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Настоящее пособие предназначено для студентов, обучающихся на нефилологических специальностях ВШУ.
Курс «Русский язык и культура речи» призван помочь будущим учителям овладеть правильной устной и письменной речью — важнейшим средством их профессиональной деятельности.
Цель данного пособия — содействовать формированию у носителей публичной речи навыков эффективного применения современного русского литературного языка в разных сферах речевого общения.
С учетом специфики преподавания на нефилологических факультетах пособие не перегружено специальной лингвистической терминологией, теоретический материал и научно-методические рекомендации изложены в доступной для понимания форме.
В пособии представлены отдельные наиболее актуальные темы в соответствии с нормативным, функциональным, культурологическим аспектами культуры речи, а также упражнения для студентов по каждой теме.
Дан исчерпывающий перечень основной и дополнительной литературы для самостоятельной работы.
Работа с пособием осуществляется следующим образом:
1) студент должен ясно представить цель заданной темы, внимательно ознакомиться с рекомендуемой литературой;
2) для успешного выполнения практических упражнений необходимо руководствоваться вводными замечаниями к каждой теме, прочитать методические рекомендации;
3) на аудиторных занятиях помимо представленных в пособии упражнений будут использоваться школьные учебники по русскому языку, справочные пособия, словари;
4) некоторые темы носят дискуссионный характер, что позволяет студенту развивать способности к анализу, учиться формулировать собственные суждения, обогащать речь.
При подготовке пособия авторы обращались к изданию: Са-раджева Л. А., Беннер В. М., Водяха А. А. «Культура речи» (Волгоград, 1998).

Тема 1. РУССКИЙ ЯЗЫК И КУЛЬТУРА РЕЧИ КАК НАУЧНАЯ И УЧЕБНАЯ ДИСЦИПЛИНА
Цель: определить предмет, цели и задачи курса.

План
1. Место дисциплины «Русский язык и культура речи» в жизни современного общества.
2. Языковая норма и ее разновидности.
3. Признаки, характеризующие правильную речь.
В русском языке достаточно красок, чтобы живо изображать любую картину. Но умеем ли мы ими пользоваться? Речевая культура — это визитная карточка любого человека, часть общей культуры, которая воспитывается и требует постоянного совершенствования. Что понимается под культурой речи? Культурной можно называть такую речь, которая отличается смысловой точностью, богатством и разнообразием словаря, грамматической правильностью, логической стройностью, выразительностью, четкостью произношения. В устной форме культурная речь должна отвечать современным акцентологическим нормам (правильная постановка ударения, правильное произношение звуков), а также нормам словоупотребления; в письменной форме — нормам орфографии и пунктуации.
! Культура речи — многоаспектное понятие. В его основе — существующее в сознании человека представление о «речевом идеале», образце, в соответствии с которым должна строиться правильная, соответствующая нормам речь. Языковые нормы бывают двоякого рода. Одни строго обязательны и не допускают никакого отклонения, например, грамматические или орфографические. Другие нормы представляют собой предпочтительные языковые (речевые) варианты из закрепившихся в практике использования.
Несмотря на известную устойчивость, норма меняется в результате развития самого языка, эта подвижность нормы нередко приводит к тому, что для одного и того же языкового явления в данный момент привлекается не один «способ выражения, а больше: прежняя норма еще не утрачена, но наряду с ней уже возникла новая. Ср. сочетания типа: много народу —много народа, чашка чаю — чашка чая.
Одна форма на -у(-ю) свойственна старому употреблению, форма на -а (-я) — современному. Прежнее и современное сосуществуют, между ними возможен выбор, перед нами варианты нормы.
Какие же требования предъявляются к нормированной речи? Ее характеризуют следующие признаки: 1) точность, ясность и простота; 2) логичность; 3) информативная насыщенность; 4) богатство и разнообразие; 5) чистота; 6) уместность.
Точность и ясность речи взаимосвязаны: точность, как правило, придает ей ясность, ясность речи вытекает из ее точности. Критерий точности высказывания определяется и его достоверностью. За красивыми словами может скрываться и ложная информация. Чтобы речь была точной, необходимо употреблять слова в полном соответствии с теми значениями, которые за ними закреплены: слово должно быть адекватно выражаемому им понятию.
Так, в одном из сочинений абитуриентов была следующая фраза: Он упал навзничь на землю и уткнулся лицом в ладони. В этом предложении неточно употреблено слово навзничь: нельзя уткнуться лицом в ладони, если упасть навзничь, т. е. на спину. Следовало написать: Он упал ничком и уткнулся лицом в ладони.
Важнейшее условие хорошей речи — логичность. Мы должны заботиться, чтобы наша речь не нарушала закон противоречия, закон исключенного третьего, закон достаточного основания.
Всякая речь имеет определенное содержание, однако ее информативная насыщенность может быть разной: одни высказывания значительны, другие никакого интереса не представляют. Например, если вы спешите в магазин, чтобы купить молоко, вас не оставит равнодушным сообщение о том, что молоко еще не привезли. Но вряд ли кого в этой ситуации заинтересует такое высказывание: «Потребление молока является хорошей традицией, молоком питаются не только дети, потребность в нем сохраняется до старости».
Что означает термин «богатство речи»? Чем отличается богатая речь от бедной?
Самый первый критерий — количество употребляемых слов. У Пушкина, например, в обращении было 20 тыс слов, у Шекспира — 12 тыс, у персонажа из «12 стульев» Эллочки Щукиной — всего 30 слов. Но о богатстве речи судят не только по количеству слов, важно и то, что многие из них имеют несколько значений, которые расширяют границы употребления слов в речи.
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Нормативная речь должна быть чистой, очень часто ее засоряют различные диалектизмы, профессионализмы, речевые штампы, слова-«паразиты» (значит, так сказать, как бы, вообще и т. д.), которые не несут никакой смысловой нагрузки,
И, наконец, уместность речи, т. е. такая организация языковых средств, которая более всего подходит для ситуации высказывания, отвечает задачам и целям общения, содействует установлению контакта между говорящим и слушающим.

Основная литература
1.	Горбачевич К. С. Нормы современного русского литератур-
ного языка. М., 1978.
2. Демиденко Л. П. Речевые ошибки. Минск, 1986.
3. Люстрова 3. Н. и др. О культуре русской речи. М., 1984.

4. Розенталь Д. Э. Практическая стилистика русского языка. М, 1974.
5. Цейтлин С. Я. Речевые ошибки и их предупреждение. М., 1998.
Дополнительная литература
1. Головин Б. Н. Как говорить правильно. Горький, 1986.
2. Демидов К. С. О культуре русской речи. М., 2001.
3. Семенова Н. В. Речевые ошибки. М., 1999.

Контрольные вопросы
1. Как определяется предмет «Русский язык и культура речи»?
2. Что такое языковая норма?
3. Чем объясняется вариативность языковых средств?
4. Какие признаки характеризуют правильную речь?

Задания к теме
1. Учитывая требования, предъявляемые к правильной речи, подготовьте сообщение на тему «Почему я выбрал профессию учителя?».
2. Подготовьте выступление на тему «Какой я вижу современную школу?».
3. Аргументированно ответьте на вопрос: «Какого учителя ждет современная школа?»
Те^а 2. РУССКИЙ ЯЗЫК В СОВРЕМЕННОМ МИРЕ
Цел*' определить основные общественные функции современного русского языка.
План
1.	]\|есто русского языка в генеалогической классификации
языков-
2.	русский язык как национальный язык.
3.	русский язык как язык межнационального, международно-
го общения и как мировой язык.
Русский — один из наиболее богатых и развитых языков мира. В соответствии с генеалогической классификацией он принадлежит к восточнославянской ветви славянской группы индоевропейское семьи языков.
Русский язык выделился в XIV—XV вв. из распавшегося древнерусского, от которого происходят также украинский и белорусский языки. К началу XIX в. русский язык приобрел свою современную форму, стал полифункциональным средством общения, применимым во всех сферах общественной жизни, которым можно выразить все знания, накопленные человечеством. Огромный вклад в обогащение литературного языка внесли классики русской литературы XIX—XX вв., со второй половины XIX в. на его развитие оказывают влияние наряду с писателями общественные декели, представители науки и культуры.
Как и любой другой язык, русский выполняет функции национального, т. е. является языком повседневного общения русского народа. Большая часть образованного населения России пользуйся русским литературным языком. Это язык русской культуры, #ауки, образования. Помимо литературного языка в русский национальный язык входят территориальные и социальные диалекты (просторечие, профессиональные языки, жаргоны, арго).
Русский язык используется также в межнациональном и международном общении и является одним из мировых языков.
Высокий авторитет русского языка в мире во многом определяется высоким международным авторитетом народа-носителя этого >рыка, признанием его несомненных достижений в области науки и техники, в покорении космического пространства и со
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здании современных научных технологий. Во многом признание русского мировым языком было определено неоценимым вкладом русского народа в историю мировой цивилизации XX в., в победу над фашизмом и преодоление последствий тоталитаризма. Велик вклад русского искусства — живописи, музыки, театра — в историю мировой художественной культуры; русская классическая литература XIX и XX вв. значительно повлияла на развитие общемирового литературного процесса.
В той или иной степени русским языком владеют около 500 млн человек во всем мире. Он является рабочим языком международных организаций (ООН, ЮНЕСКО, ЮНИСЕФ), изучается как иностранный во многих странах мира, на русском печатается около 20% мировой научной литературы.
Совокупность внеязыковых и собственно языковых факторов закономерно привела к тому, что к середине XX в. русский язык выдвинулся на роль мирового языка. Статус мировых языков появился вследствие все расширяющихся международных контактов, развития международной экономики, систем массовой коммуникации, интернационализации терминологии. Международное общение обеспечивает в совокупности группа наиболее развитых мировых языков (так называемый клуб мировых языков), в число которых входит и русский.

Литература
1.	Горбачевич К С. Русский язык. Прошлое. Настоящее. Буду-
щее. М., 1984.
2. Лингвистический энциклопедический словарь. М., 1990.
3. Русский язык конца XX столетия (1985—1995). М., 2000.

Контрольные вопросы
1. Во многие языки мира вошли такие русские слова, как казак степь, колхоз, спутник, перестройка, гласность. Объясните причины заимствования этих слов. Приведите свои примеры.
2. Как вы можете определить понятие государственного языка? Почему русский язык является государственным языком Российской Федерации?
3. Чем отличается государственный язык от языка межнационального общения? В каких случаях русский используется как язык межнационального общения?

4. В каких случаях русский выполняет функцию языка международного общения?
5. Почему русский язык имеет статус мирового?
Задания к теме
1. Выпишите ст. 68 гл. 3 Конституции РФ.
2. Ответьте на вопросы:

· Какой язык является государственным на всей территории России?
· Как решается вопрос о государственном языке на территориях республик, входящих в состав Российской Федерации?
· Какова политика государства по отношению к языкам других народов России?
3.	Прокомментируйте основные положения ст. 68 Конститу-
ции РФ известными вам примерами из личного опыта, художест-
венных произведений и учебной литературы.
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Тема 3. РУССКИЙ НАЦИОНАЛЬНЫЙ ЯЗЫК И ЕГО ПОДСИСТЕМЫ
Цель: определить социолингвистическую структуру русского национального языка.
План
1.	Национальный язык и литературный язык.
2. Основные признаки литературного языка: наличие письменной формы, развитая стилистическая система, кодифицированная норма.
3. Нелитературные подсистемы русского национального языка: диалекты, просторечие, профессиональные языки, жаргоны и арго.
«Современный русский язык» — это лингвистический термин, который употребляется в нескольких значениях. В широком понимании современный русский литературный язык — это язык от Пушкина до наших дней, в узком понимании — язык второй половины XX в.
Современный русский язык представляет собой сложное образование, «систему систем». Центральной частью этой системы является литературный язык, который используется образованной частью общества в качестве основного средства устной и письменной коммуникации. Кроме него в национальный язык входят территориальные диалекты, городское просторечие, различные профессиональные языки, жаргоны, арго.
Литературный язык—это язык образцовый, обязательный для всех ситуаций официального общения, закрепленный в письменных текстах, это язык науки, культуры, художественной литературы, школьного и вузовского преподавания, современных средств массовой информации. По словам М. Горького, это народный язык, обработанный мастерами.
Основным признаком литературного языка считается наличие письменной формы (отсюда и происхождение термина — от лат. Шега — 'буква5; таким образом, литературный язык — это язык письменности). Первые письменные тексты, созданные на русском литературном языке, относятся к XI в. На протяжении тысячелетней истории своего существования русский язык развивался и совершенствовался, обслуживая многообразные потребности государственной, общественной и частной жизни образованных людей. Рукописные и печатные письменные тексты, созданные на русском литературном языке с древнейших времен до наших дней, хранятся в государственных архивах и национальных библиотеках, в отечественных и зарубежных частных собраниях библиофилов — любителей книжных редкостей — и многочисленных научных, учебных, массовых и домашних библиотеках.
Современный русский литературный язык обладает развитой системой функциональных стилей, т. е. коммуникативных разновидностей, приспособленных для использования в той или иной ситуации общения. В стилистической системе современного русского литературного языка разговорный стиль («разговорная речь») как средство неофициального (в том числе и обиходно-бытового) общения противопоставляется так называемым «книжным стилям» — разновидностям языка, предназначенным для использования в ситуациях официального общения. Книжные стили ориентированы преимущественно на письменную форму речи, разговорный стиль — преимущественно на устную. К книжным стилям относятся деловой, публицистический, научный и художественно-литературный стили (последний также называют языком художественной литературы).
Литературный язык, в отличие от других подсистем национального языка, обладает кодифицированной нормой. Кодифицированная норма — это норма официально закрепленная, записанная, зафиксированная в средствах кодификации. К средствам кодификации относится вся учебная литература, а также словари, справочники, своды правил орфографии и пунктуации, выпускаемые авторитетными научными учреждениями, в частности, Институтом русского языка им. В. В. Виноградова Академии наук РФ. Кодифицированная норма усваивается в процессе школьного изучения русского языка, пропагандируется и распространяется через систему просвещения, соблюдение данной нормы обязательно во всех официальных сферах использования русского языка, в том числе в средствах массовой информации.
Литературный язык является универсальной формой общения, распространенной на всей территории использования русского языка, в городской и сельской местности, его используют независимо от пола, возраста или социального положения русскоязычного адресанта (т. е. человека, производящего речь — гово
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рящего или пишущего). Только в этой форме русский язык может выполнять свои функции государственного и мирового языка. Другие подсистемы национального русского языка, в отличие от литературного, являются системами территориально или социально ограниченными.
1< территориально ограниченным разновидностям относятся диалекты русского языка, которыми пользуются в основном представители старшего поколения жителей той или иной сельской местности. Особенности северновеликорусского и южновелико-рус^кого наречий (диалектов) хорошо знакомы всем носителям русского языка. Это, например, севернорусское оканье (молоко, корова,), южнорусские яканье (нясу, сяло) или щелевой (фрикативный) звук [у]: [у\усь, [у\ород.
К. социально ограниченным разновидностям русского языка относится городское просторечие, которое используется жителями Города, не получившими достаточного для овладения литературным языком образования. Просторечие распространено на все|} территории России, многие просторечные языковые элементы хорошо знакомы носителям русского языка: шибко, намедни, здоровкатъея, дилехтор, ложить.
Профессиональные языки характерны для представителей какого-либо рода профессиональной деятельности. Широко известны, например, специфические слова из профессионального язы-ка Моряков (каюта, камбуз, склянки бьют, рапорт, Мурманск), шахтеров (выдать на-гора, рудник, добыча), учителей (окно, роди-тецъ, хорошист).
Жаргон — это речь людей, объединенных интересами совместного времяпрепровождения, преимущественно досуга. Современный молодежный жаргон, долгое время считавшийся признаком низкой речевой культуры молодежи, в настоящее время рассматривается лингвистами как закономерно существующая часть системы национального языка. Жаргонные слова известны большей части русскоговорящих людей через свой непосредственный языковой опыт, через тексты художественной литературы и язык СМИ: кайф, тусовка, оторваться, отпад, упакованный, клевый, облом.
Арго — условные «тайные» языки представителей не поощряемых законом видов деятельности — когда-то были весьма многочисленны в русском языке. В настоящее время сохранился только один из них — язык преступного мира, который называют по-разному: воровской язык, блатная музыка, феня, тюремно-лагер-ный жаргон. Через тексты детективных произведений многие лексические элементы этого языка стали широко известными: малина, пахан, ксива, вертухай, хаза, крот, мент.

Литература
1. Введенская Л. А. Русский язык и культура речи. Ростов н/Д., 2001.
2. Гойхман О. Я., Надеина Т. М. Основы речевой коммуникации. М., 1997.
3. Трудности словоупотребления и варианты норм русского литературного языка. Л., 1973.

Контрольные вопросы
1. Как вы понимаете значение термина «современный русский язык»?
2. Почему в лингвистическом понимании русский язык является «системой систем»?
3. Назовите отличительные особенности литературного языка как центральной части системы национального языка.
4. Чем отличаются от литературного языка территориальные диалекты, социальное просторечие и профессиональные языки?
5. Чем отличаются жаргоны от арго? Как вы думаете, существуют ли в этих подсистемах языка общие лексические элементы?

Упражнения
1.	Распределите слова на книжные и разговорные.
Дотошный, вотще, ладья, тихоня, финтить, осенять, слава,
лопоухий, завираться, венец, зов, зиждиться, турнуть, тузить, руно, сглазить, замашки, корежить, беззаветный, угробить, благословить, нерукотворный, нахлобучка, отшивать, приспичить, охладелый, око, спрыснуть, пламенеть, отчизна, шипучка, денница, разиня, ветрило, хлыщ, лилейный, чертог.
2.	Найдите диалектизмы, объясните их значение. При затруд-
нении обращайтесь к «Толковому словарю русского языка» под
ред. Д. Н. Ушакова.
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а) На голове ее (старосты) «рога»-косы положены по бокам макушки и покрыты несколькими платками так, что голова ка-жется огромной; ноги, в полусапожках, стоят тупо и крепко, безрукавка — плисовая; занавеска длинная, а понева — черно-лиловая с полосами кирпичного цвета и обложенная на подоле золотым «позументом», б) Сохранившаяся листва теперь будет висеть на деревьях уже до первых зазимков, в) Пока, бывало, доедешь до усадьбы тетки Анны Герасимовны, жившей от выселок верстах в двенадцати, уже совсем ободняется. г) За решетчатой дверью закуты шуршала солома, д) Вот спуск в разлужья, как будто бездонные, залитые тонким паром, е) Баба разводит огонь на загнетке: набила в чугун яиц, хочет сделать яичницу, ж) И Ермил брал рогач, подпояску, прикладывал рогач к притолкам поперек двери, захлестывал подпояской и его и скобку, туго-натуго затягивал... (И. Бунин).

3.	В отрывке из рассказа А. П. Чехова выделите слова, отно-
сящиеся к просторечию. Приведите соответствующие им сино-
нимы литературного языка.
Ванька вздохнул, умакнул перо и продолжал писать: «А вчерась мне была выволочка. Хозяин выволок меня за волосья на двор и отчесал за то, что я качал ихнего ребятенка в люльке и по нечаянности заснул. А на неделе хозяйка велела мне почистить селедку, а я начал с хвоста, а она взяла селедку и ейной мордой начала меня в харю тыкать... А намедни хозяин колодкой по голове ударил, так что упал и насилу очухался. Пропащая моя жизнь. Хуже собаки всякой...».
4. Приведите примеры слов, употребляющихся в современном студенческом и школьном жаргонах для обозначения понятий «удовольствие», «неудача», «друзья».
5. Каким образом, по вашему мнению, появились в современном уголовном арго слова: бивень — слабоумный, вертухай — постовой, погоняло — кличка, прозвище, стрема — знак предосторожности, хаза — квартира, хапа — удача. Приведите примеры других известных вам арготизмов. Какой образ мира создается этими словами?
Задания к теме
1. Выпишите из «Толкового словаря русского языка» С. И. Ожегова и Н. Ю. Шведовой 2—3 примера слов с пометой спец. — специальное (слова выписывать с лексическими значениями и примерами употребления). Являются ли эти термины узкоспециальными или широкоупотребительными?
2. В чем проявляется особенность образования таких терминов, как искра, лоскут, розлив, рапорт! Какие еще особенности терминообразования вы можете назвать?
3. 
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Тема 4. НОРМЫ УДАРЕНИЯ
Цель: усвоить особенности постановки ударения в акцентных вариантах.

План
1.	Нормы русского ударения, их характеристика.
2.	Особенности ударения в русском языке, типичные ошибки
в усвоении ударения.
3.	Причины изменения и колебания ударения.
В русском языке ударение свободное, практически оно может падать на любой слог в слове: на первый — д^омик, на второй — тел^ега, на третий — старожУил, на четвертый — нормировать. Кроме того, ударение в русском языке подвижное, это означает, что при изменении формы слова может меняться и место ударения (рук Уа — р Уки; стрел ла — стр Уелы). Особенную осторожность следует соблюдать при произношении иностранных фамилий: недопустимо называть Бальз*ака — Бальзак ом.
Часто достаточно услышать от незнакомого человека неправильное ударение (типа: молодежь, изобретение, документ, портфель), чтобы составить не слишком лестное мнение о его образовании, общей культуре. Поэтому нет необходимости доказывать, как важно будущим учителям школы овладеть нормами правильного ударения.
Как было отмечено выше, русское ударение характеризуется разноместностью и подвижностью, что создает известные трудности при его усвоении. С помощью ударения можно различать смысл слова: мук а — млука, остротУа — острУота. Особое значение ударение имеет в следующих словосочетаниях: анализ крУо-ви, но руки в кровли, рук и не подаст, но чистые рУуки.
Есть целый ряд слов, которые допускают двоякое ударение: мУышление — мышление, вУерны —верны, Уизлесу — из лУесу.
Колебания в ударении — неизбежный этап развития языка, объективное следствие эволюции акцентологической системы. Немалое влияние на ударение оказывают иноязычные акцентологические модели (ср.: револьвер — револьвер). Вариантность обусловлена тем, что слово имеет два разных источника заимствования (французский и английский).
Одной из особенностей развития ударения является закрепление устаревших акцентных вариантов за фразеологическими оборотами, например: ожидание Утра, но — сутрла\ в двух верстках, но — о влерстах; какими судьб'ами, но — обеспокоен судьбами детей.
В качестве совета: прежде чем вводить в свой лексикон незнакомое слово, загляните в орфографический или орфоэпический словарь.

Литература
1. Грамматика современного русского литературного языка. М., 1970.
2. Словарь ударений для работников радио и телевидения / Под ред. Д. Э. Розенталя. М., 1970.
3. Агеенко Ф. Л., Зарва М. В. Словарь ударений русского языка. М., 1993.
Контрольные вопросы
1. Как можно охарактеризовать русское ударение?
2. Какими причинами вызваны колебания в ударении?

Упражнения
1. Пользуясь словарями, поставьте ударение в словах: алфавит, балованный, баловать, безудержный, бензопровод, блокированный, буржуазия, вероисповедание, втридорога, газированный, гастрономия.	>
2. Расставьте ударения в словах: двоюродный, еретик, завидно, задолго, зубчатый, изобретение, издавна, исповедь, мастерски, одолжить, свекла, жалюзи.
3. Объясните значение слов с разными ударениями, составьте с этими словами предложения: Уатлас — атлУас, ведение — вид е-ние, Уирис — ирУис, клубы — клубУы, склонен — склонён, хУаос — халос.
4. От существительных образуйте родительный падеж и поставьте ударение: бант, бинт, герб, двери, гусь, клок, торт, ясли.
5. Найдите слова, в которых допустимо вариантное ударение, отметьте нормативные ударения: каталог, компас, мышление, партер, ровня, феномен; августовский, безудержный, девичий, заснеженный, мизерный, мускулистый.
6. 
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Задание
В соответствии со словарем поставьте ударение в словах: агент, верба, добыча, договор, документ, звонит, изобретение, искра, квартал, красивее, кухонный, некролог, обеспечение, принудить, процент, ремень, сироты, средства, феномен, цыган, эксперт.

Тема 5. ПРОИЗНОСИТЕЛЬНЫЕ НОРМЫ
Цель: познакомить с основными произносительными нормами русского языка.

План
1. Специфические особенности разговорного и литературного произношений.
2. Источники формирования произносительных литературных норм русского языка.
3. Старшая и младшая нормы русского литературного произношения.
4.	Основные правила русской орфоэпии.
В системе русского национального языка могут быть представлены разные типы произношения, например, диалектное, просторечное, акцентное. Когда говорят о произносительной культуре речи, то имеют в виду прежде всего литературное произношение. Следует отметить, что разговорное произношение имеет свою специфику — здесь наблюдается сильная редукция не только гласных, но и согласных звуков и даже целых слов (например, здрасьте, Ван Ваныч, пжалста). Такое произнесение не является нарушением норм литературного языка, однако допустимо только в ситуациях неофициального общения.
Русское литературное произношение подчиняется кодифицированным нормам. Эти нормы изложены в специальных словарях и справочниках, самым авторитетным из которых является «Орфоэпический словарь русского языка» под редакцией Р. И. Ава-несова. Орфоэпия — это наука о правильном произношении. В области орфоэпии выделяются две важнейшие группы норм — произносительные и акцентологические (нормы ударения).
Произносительные литературные нормы русского языка формировались на протяжении длительного времени, и решающую роль в их оформлении и распространении сыграла русская сценическая речь. Зародившись на сцене русского театра Нового времени, сценическая речь получила свою наиболее совершенную форму в Московском Малом театре середины XIX в. В это время в постановках пьес А. Н. Островского — «Колумба Замоскворечья» — безупречно воспроизводилось московское просторечие, на котором в основном говорят герои знаменитого дра
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матурга. Эстетическое совершенство речи и сценическое мастерство замечательных актеров Малого, а впоследствии и Московского Художественного театров определили высокий речевой статус сценического произношения, которое в течение многих десятилетий XIX и XX вв. считалось образцовым и нормативным. Нормы старомосковского произношения долгое время культивировались и распространялись через систему обучения в театральных школах. В первые десятилетия существования появившихся в XX в. новых форм массовой коммуникации — радиовещания, кинематографа и телевидения — речь актеров и дикторов также ориентировалась на существующую театральную традицию.
Однако к середине XX в. в русском литературном произношении под влиянием письменной формы речи получила более широкое распространение новая норма, получившая название «младшей», в отличие от прежней — «старшей». Именно младшая норма фиксируется в современных словарях и справочниках, изучается в средней школе, используется как основная в средствах массовой информации (СМИ). Элементы старшей нормы сохраняются в речи отдельных представителей старших поколений интеллигенции и используются в современных кто-, теле-, видео-, аудмтгекстах как средство создания художественного образа.
Различия между старшей и младшей нормами незначительны и практически не затрудняют коммуникацию. Они сводятся прежде всего к разным типам произнесения возвратного глагольного постфикса: -са I -с (умывайса, умываюс) в старшей норме и -ся I -сь {умывайся, умываюсь) — в младшей; прилагательных на -гий, -кий, -хий и глаголов на -гивать, -кивать, -хивать (в старшей норме — долгый, тихый, громкый; вздрагывать, вскакывать, взмахы-вать). Для старшей нормы характерно произнесение долгих мягких шипящих — ви[ж'ж']атъ, е[ж'ж']у, дощ-до[ж'ж']а\ произнесение буквосочетания ЧН как ШН — яблошный, грешневый, коришневый, друг сердешный', произнесение звука типа Ы на месте А после шипящих: ж[ы]ра, ш[ы]ги, ш[ы]мпанское, Ш[ы]ляпин.
Основные правила русского литературного произношения подразделяются на правила произношения
· гласных звуков;
· согласных звуков;
· сочетаний звуков;
· отдельных слов.
Правила произношения гласных звуков связаны с основным законом русской фонетической системы в области гласных — законом редукции. В соответствии с ним современное русское произношение должно быть акающим и икающим.
Аканье требует совпадения в произношении безударных гласных О и А (после твердых согласных) в одном звуке типа А: вода — вада, водовоз — вадавоз, молоко — малако. Исключения из этого правила допускаются только в произношении заимствованных слов: оазис, сомбреро, арпеджио.
Иканье — это совпадение безударных А и Э после мягких согласных в одном звуке типа И: река — ржа, беседа — биседа, рябина —рибина. При произношении заимствованных слов также возможны исключения из этого правила: котангенс, кегельбан, болеро.
На месте А после шипящих в некоторых словах нормативным является произнесение звука типа Ы: ж[ы]леть, к сож[ы]лению, ж[ы]кет, ж[ы]смин, рж[ы]ной, лош[ы]дей (лош[ы]дям, ло~ ш[ы]дьми, о лош[ы]дях).
Среди правил о произношении согласных звуков важным является признание нормативным только взрывного Г (в отличие от щелевого [у], распространенного в просторечии и южнорусских диалектах). На конце слова происходит чередование взрывного Г с К: нога — нок, могу — мок, сапоги — сапок (в диалектном и просторечном произношениях присутствуют формы нох, мох, сапох).
В подсистеме заимствованных слов наблюдаются колебания в нормативном произношении твердых или мягких согласных перед Э: профессор, музей, кофе — с мягким согласным, теннис, тире, секанс — с твердым, декан, деканат — допустимы оба варианта.
Правила произношения сочетаний согласных звуков предписывают сочетание ЧТ в словах что и чтобы произносить как ШТ: што, штобы. Сочетание ЧН может произноситься по-разному: в словах скучно и конечно следует произносить с ШН: скушно, ко-нешно; такие слова, как булочная, молочная, скворечник, яичница и под., допускают двоякое произношение: булочная, булочник — булошная, булошник; книжные слова и слова-термины допускают произношение только с ЧТ: античный, научный, желудочно-кишечный.
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В области произношения отдельных слов следует обратить внимание на слова: междугородный, подоходный — с твердым Н; взимать — с мягким 3; инцидент, беспрецедентный — без вставочных звуков Н.

Литература
1. Аванесов Р. И. Русское литературное произношение. М., 1984.
2. Голуб И. Б., Розенталь Д. Э. Трудности произношения. М., 1993.
3. Ладыженская Т. А. Устная речь как средство и предмет обучения. М.5 1998.
4. Орфоэпический словарь русского языка: Произношение, ударение, грамматические формы. М., 1989.

Контрольные вопросы
1. В чем отличие разговорного произношения от литературного?
2. Каковы различия между старшей и младшей нормами литературного произношения?
3. Назовите основные правила русского литературного произношения в области гласных и согласных звуков, сочетаний звуков и отдельных слов.
4. Как могут влиять на индивидуальную речь говорящего системы диалектного и просторечного произношений?
5. Что такое языковая игра? Приведите примеры использования говорящими тех или иных произносительных особенностей с целью языковой игры.

Упражнения
1. Прочитайте слова в соответствии с нормами русского литературного произношения. Прокомментируйте избранный вами вариант произношения.
Шары, жужжат, щавель, часовой, легкий, мягче, ногти, адъютант, на дверях, жалеть, вожжи, перебежчик, изжарить, кто, бантик, балалаечник, скучно, что-нибудь, нечто, звонкий, боялся, сегодня, резчик, итого, помощник, сообщник, изящный, часы, ямщик, лягушка, огуречный, широкий, ветхий, гигантский, сливочный, поточный, поглядеть, пятачок, звездный, окрестность, лестница, солнце, вязать.
2.	Прочитайте слова в соответствии с современными литера-
турными нормами произношения согласных перед Е.
Термин, нервы, музей, пастель, одессит, фланель, интервал, паштет, претензия, терапевт, пантера, сессия, ректор, атлет, опека, бытие, бенгали, бенефис, вельвет, вернисаж, тенор, фанера, шинель, бета-частица, бизнесмен, буриме, капелла, антенна, ателье, генетика, детектив, гротеск, тембр, террор, трек.
3.	В каких словах иноязычного происхождения сохраняется
безударный [о]?
Ароматный, баобаб, бордо, досье, зоолог, коммюнике, композитор, концертный, кооперация, колледж, модель, ноктюрн, поэт, оратор, тореадор, трио, фойе, шоссе.
Боа, бокал, бордовый, вето, болеро, конкретный, концерт, коттедж, оазис, портфель, поэзия, поэтесса, роман, сомбреро, соната, трио, хаос.
4.	Произнесите следующие слова. Определите по «Орфоэпи-
ческому словарю русского языка», возможны ли варианты в про-
изношении.
Булочная, конечно, молочный, скучно, нарочно, сливочный, будничный, яичница, клубничный, коричневый, ячневый, скворечник, беспорядочный, подсвечник, войлочный, селедочница, девичник, горничная, гречневый, непорядочный, перечница, спичечный, к шапочному разбору, бесконечный, безграничный.

5.	Определите, какие ошибки наблюдаются при произноше-
нии следующих заимствованных слов в речи людей, не овладев-
ших в полной мере нормами литературного языка. Установите
причины неправильного произношения заимствованных слов.
Портрет, портфель, сюрприз, центнер, джемпер, дуршлаг, центр, фильтр, коридор, секретарь, лаборатория, регистратура, пломба, ампула, компания, трамвай, симпатичный, детектив, картон, инцидент, компрометировать, дерматин, желатин, кофта, хулиган, квартира, фартук, радио, какао, компостировать, патриотизм, реализм.
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Задание к теме
1.	Пользуясь «Орфоэпическим словарем русского языка», ус-
тановите, мягко или твердо произносятся согласные перед [э] в
следующих словах. Отдельно отметьте слова, имеющие двоякое
произношение.
Айсберг, бактерия, безе, деликатес, дельта, бета, декан, депрессия, агрессия, профессия, интеллект, интервью, кофе, кодекс, кратер, кредо, крейсер, критерий, модель, музей, неологизм, нетто, одесский, орхидея, патент, патетика, пантера, пенсне, сессия, свитер, синтез, тент, терапевт, термин, термос, тест, фланель, фанера, штемпель, энергия, эффект.
Адекватный, анестезия, аннексия, артерия, бутерброд, бассейн, генезис, генерализация, генералитет, генератор, декадент, декольте, дирекция, детектив, кларнет, кратер, крепдешин, плиссе, гофре, гравер, полонез, сейф, сонет, стенд, тезис, тенор, темп, террор, теннис, тет-а-тет, трек, фонема, фонетика, шинель, шоссейный, эдем, экстерн, эссенция, этногенез.
2.	Отметьте, какие особенности присутствуют в произноше-
нии следующих имен существительных собственных:
Джованни Боккаччо, Джузеппе Верди, Жорж Бизе, Альфонс Доде, Дени Дидро, Ромен Ролпан, Бертольд Брехт, Джордж Байрон, Джакомо Пуччини, Огюст Роден, Гюстав Флобер, Фредерик Шопен, Проспер Мериме, Ги де Мопассан.
Тема 6. ЛЕКСИЧЕСКИЕ НОРМЫ
Цель: познакомить с наиболее типичными случаями нарушения норм словоупотребления.

План
1. Организация лексического состава русского языка и его описание в словарях.
2. Нарушения правильности речи и источники речевых ошибок.

3. Нарушения точности речи.
4. Основные средства усиления выразительности речи.
5.	Принцип коммуникативной целесообразности как основа
отбора лексических средств.
Лексические нормы иначе называются нормами словоупотребления.
Русский язык относится к числу наиболее развитых и богатых языков мира. Его лексический запас огромен, в нем насчитываются сотни тысяч слов общего употребления. Еще больше слов специального употребления — терминов и профессионализмов, общее количество которых вряд ли поддается подсчету. В русских литературных текстах используются устаревшие и новые слова — историзмы и профессионализмы, слова народного языка — диалектные и просторечные, в литературный язык приходят слова из языка молодежной субкультуры, из разнообразных жаргонов и арго. В литературном языке постоянно присутствует определенное количество иноязычных слов, которые конкурируют со словами исконного происхождения и могут остаться в лексической системе в качестве слов заимствованных. Огромное лексическое богатство русского языка строго упорядочено — слова группируются в лексические парадигмы: синонимические ряды, антонимические пары, словообразовательные гнезда и др. Стилистические ресурсы русского языка неисчерпаемы, в нем есть средства для формулирования любой, даже самой сложной, мысли и выражения любой, даже самой трудно определяемой, эмоции.
Лексика русского языка описывается в словарях, важнейшими из которых являются толковые. В них дается максимально полная информация о слове: его значении, важнейших грамма
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тических свойствах, сочетательных возможностях, приводятся примеры его правильного употребления. Самые авторитетные из толковых словарей — академические, составляющиеся в словарном секторе Академии наук. Первый русский академический словарь — «Словарь Академии Российской» — был составлен в конце XVIII в. Наиболее полное описание русского языка XX в. дано в академическом семнадцатитомном «Словаре современного русского литературного языка», выходившем в 1950—1965 гг. Для широкого круга пользователей составляются и другие толковые словари, самым популярным из которых справедливо считается «Словарь русского языка» С. И. Ожегова, более полувека служащий русской культуре. С 1991 г. этот словарь, преобразованный и дополненный, продолжает выходить под другим названием — «Толковый словарь русского языка» С. И. Ожегова и Н. Ю. Шведовой. Заслуживает особого упоминания знаменитый «Толковый словарь живого великорусского языка» В. И. Даля, созданный в XIX в. и выдержавший многочисленные переиздания в XX в., не потерявший до сих пор своего значения как справочное издание и включающий в себя наибольшее количество описываемых лексических единиц — около 245 тысяч.
Аспектные словари, в отличие от толковых, дают информацию о слове только с какой-либо одной стороны, в одном аспекте. Например, орфографический словарь дает информацию о слове с точки зрения его правописания, орфоэпический — с точки зрения произношения, этимологический — с точки зрения происхождения, словари синонимов, антонимов, омонимов, паронимов — с точки зрения вхождения слова в лексические парадигмы. Аспектных словарей очень много, они постоянно пополняются и переиздаются, по мере накопления знаний о языке составляются новые.
Толковые и аспектные словари относятся к лингвистическим словарям. Кроме них существуют энциклопедии и разнообразные учебные словари, из которых также можно почерпнуть необходимую информацию о словах русского языка.
Словари необходимы всем, кто стремится расширить свой словарный запас, ведь в активном использовании рядового носителя языка находится сравнительно небольшое количество лексических единиц — от 2 до 5 тысяч слов и их эквивалентов (фразеологизмов и устойчивых сочетаний). Расширение словарного запаса — непременное условие выработки таких качеств хорошей речи, как ее правильность, богатство, точность, выразительность и коммуникативная целесообразность.
Правильность речи определяется соответствием употребления слова нормам литературного языка.
Говорящий (или пишущий) — адресант сообщения — должен использовать слова, значения которых известны его адресату, и при этом стремиться избегать речевых ошибок, которые снижают его речевой статус и затрудняют коммуникацию. Это правило следует соблюдать в любой ситуации, но особенно важно ему следовать в ситуации педагогического общения, т. к. именно здесь речь адресанта (учителя, педагога, лектора, преподавателя) имеет значение нормы и образца.
Источником речевых ошибок могут быть слова-паронимы — слова, очень близкие по звучанию, но имеющие разное лексическое значение. Паронимы используются в разговорной или в художественной речи как источник речевой выразительности (Наш пострел везде поспел), но их ненамеренное смешение в речи может привести к искажению — или непониманию — смысла высказывания: Он полный невежда (невежда или невежа! Невежда — неграмотный, необразованный человек, невежа — грубый, невоспитанный человек); Наш папа дипломант (дипломант или дипломат! Дипломант — обладатель диплома победителя какого-либо конкурса, дипломат — человек, занимающийся дипломатической деятельностью); Ее еще ни разу не одевали (одевали или надевали! Одеть можно кого-то во что-то, надеть — что-то на кого-то); Вызывается синолог с собакой (синолог или кинолог! Синолог — китаист, специалист по Китаю, кинолог — специалист по собаководству).
Точность речи, или ее ясность, связана с соблюдением одного из основных правил культуры речи — требованием употребления слов в соответствии с их значением. Если говорящий не уверен в правильности его собственного понимания слова, он не должен использовать это слово в речи до тех пор, пока не узнает его точного значения из словаря или из каких-либо других авторитетных, желательно, письменных источников. Очень опасно вводить в свою активную речь впервые услышанное слово, значение которого только угадывается по контексту. Такие ошибки могут возникнуть при недостаточном знакомстве с редкими, малочастотными словами (например, экзотизмами — словами, обозначающими реалии из жизни других народов, диалектизмами,
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историзмами и архаизмами, научными терминами): Во время поездки на Камчатку я впервые увидел настоящие чукотские юрты (переносное жилище кочевников-оленеводов называется чум, в юртах же живут кочевники Центральной и Средней Азии и Южной Сибири); В нашей северной деревне раньше играли песни до первых кочетов (играть песни и кочет — южнорусские диалектизмы); А. С Пушкину царем Николаем I было пожаловано придворное звание камергера (А. С. Пушкин получил звание камер-юнкера, что он воспринял как оскорбление, поскольку это было «неприлично его летам»); У меня оказалась апатия на этот пищевой продукт (следует — аллергия: апатия — безразличие, аллергия — повышенная чувствительность организма к чему-либо, вызывающая болезненную реакцию).
Выразительность речи достигается в результате использования разнообразных экспрессивных и образных средств языка. К таким средствам относятся возможности интонации, синтаксиса, традиционные образные средства — тропы и стилистические фигуры. Троп — важнейшее из лексических средство выразительности, описанное еще в античных риториках и стилисти-ках. В основе тропов лежит употребление слов в переносных значениях, важнейшими из которых являются метафора, метонимия и синекдоха. Перенос значения, т. е. использование уже существующего наименования какого-либо явления для обозначения другого явления, — это мыслительная операция человеческого сознания, которая осуществляется на основе различных ассоциаций. Если в основе переноса лежит ассоциация по сходству — то это метафора (крыло самолета, разгул стихии, светило науки, компьютерщик-чайник), если возникает ассоциация по смежности — это метонимия (аудитория слушает внимательно, прочитать всего Достоевского, съесть три тарелки супа), ассоциация на основе соотношения части и целого порождает синекдоху (об этом говорит весь город, самые дорогие ноги в нашем футболе, с глупыми не разговариваем, карп водится в прудах). Выразительность речи придает использование фразеологизмов и крылатых слов (фразеологизмов книжного происхождения): работать спустя рукава, прочитать от доски до доски, альфа и омега, глас вопиющего в пустыне.
Отбор и использование лексических средств в разных ситуациях общения подчиняются принципу коммуникативной целесообразности. Для достижения адекватного понимания сообщения используются все доступные говорящему языковые средства, в том числе и те, которые, строго говоря, не могут считаться соответствующими норме. Так, например, в художественно-литературных текстах используются диалектные, просторечные, жаргонные или арготические слова, если это оправдано художественным замыслом автора. В ситуациях официального общения, например, в разговоре начальника с подчиненным или преподавателя со студентом допустимо использование разговорных слов как знак сокращения социальной или возрастной дистанции, для придания разговору более непринужденного характера. Однако все случаи отступления от нормы должны рассматриваться как результат своеобразного коммуникативного соглашения и находиться под постоянным контролем участников общения.
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Контрольные вопросы
1. В каких источниках описывается словарный состав русского языка? Какие типы словарей вам известны? Назовите наиболее авторитетные словари русского языка.
2. Перечислите основные качества хорошей речи. Как вы думаете, чем может помочь работа со словарями в выработке этих качеств?
3. Назовите основные причины нарушения норм словоупотребления. В каких случаях, по вашему мнению, к правильности речи предъявляются наиболее строгие требования?
4. Что такое слова-паразиты и многословие? Как можно избежать их в своей речи?
5. Охарактеризуйте такое качество речи, как выразительность. Существует ли, с вашей точки зрения, взаимосвязь между выразительностью и коммуникативной целесообразностью речи?
6. 
15
28
Упражнения
1.	Составьте с приведенными синонимами словосочетания,
отметьте смысловые и стилистические различия приведенных
слов.
Известный, знаменитый, популярный, прославленный, великий. Очень, весьма, сильно, здорово, больно, шибко. Модный, нарядный, щегольской, стильный, упакованный, прикинутый.
Разговаривать, болтать, щебетать, пикироваться, прикалываться, базарить.
Автомобиль, машина, такси, мотор, авто, таксо, тачка.
Удивительный, изумительный, поразительный, прелестный, дивный, чудный, классный, клевый.
2.	Разграничьте значения слов-паронимов.
Абонент — абонемент, авангардный — авангардистский, ананасный — ананасовый, деликатный — деликатесный, идеальный — идеалистический, критичный — критический, логичный — логический, экономичный — экономический, коллективный — коллективистский, экскаватор — эскалатор, яблочный — яблоневый.
3.	Определите стилистическую окраску приведенных слов.
Бард, башковитый, важничать, вариация, гиблый, говорун, гомонить, гордыня, двойняшки, декларативный, динамизм, директорша, домовладение, дополна, дубликат, зажилить, закадычный, зодчий, изъявить, импонировать, истец, контра, мандат, надуться, назубок, нализаться, напарник, наценка, ответить, отстранить, отчизна, панегирик, панибратство, папаша, парадокс, погуливать, поговаривать, подданство, подвыпить, подзатыльник, подкомиссия, подлечить, политика, протокол, пострел, поступление, посудина, потчевать, похаживать, потрясающий, товарооборот, тогдашний, токоприемник, урезонить.
4.	Введите в контекст традиционные средства усиления экс-
прессии.
Раз и навсегда, всерьез и надолго, целиком и полностью, вместе и сообща, всем миром, ни больше ни меньше, всем и каждому.
5.	Исправьте речевые ошибки в следующих предложениях.
1) Я мечтаю построить новый сарай на даче. 2) Граждане пассажиры, проходите побыстрее, мне еще полсалона обилечивать...
3) Пожалуй, я сумею подойти где-то в районе пяти часов. 4) Кажись, мы маленько поторопились. 5) Нашему домоуправлению пора провести работу по уборке дворов. 6) Выглядит она очень эффективно. 7) Белинский назвал Евгения Онегина страдательным эгоистом. 8) Я как бы растерялся и не знал как бы, что сказать.

Задания к теме
1. Составьте предложения, в которых была бы показана многозначность слов: акцент, акция, правильный, вера, бумага, кандидат.
2. Найдите в современных газетных текстах примеры метафор, метонимий и синекдох.
3. Приведите примеры речевых ошибок, которые вы допускали в школьных сочинениях. Проанализируйте их.
4. 
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Тема 7. ЗАИМСТВОВАННЫЕ СЛОВА И ИХ УПОТРЕБЛЕНИЕ В СОВРЕМЕННОМ РУССКОМ ЯЗЫКЕ
Цель: дать представление о лексической подсистеме заимствованных слов в современном русском языке.

План
1. Условия и причины заимствования иноязычных слов.
2. Старославянизмы и их место в современном русском языке.
3. Заимствования из неславянских древних и новых языков,
4. Интернационализмы как особый тип заимствований.
Заимствованными называются слова, пришедшие в русский язык из других языков. Пласт заимствованной лексики в русском языке не столь уж значителен по составу (по разным подсчетам, их количество составляет от 10 до 35%), однако эти слова, обладая яркими признаками иноязычного происхождения, всегда привлекают к себе особое внимание.
Процесс заимствования является универсальной особенностью языкового развития. Лингвистам не известно ни одного из современных развитых языков, который не имел бы заимствованных слов.
Языковое заимствование возникает вследствие языковых контактов, обусловленных бытовыми, экономическими, научными, политическими контактами между народами. По мнению большинства современных лингвистов, непременным условием языкового заимствования является билингвизм (двуязычие). Сначала лексические заимствования возникают в двуязычной среде, затем распространяются на более широкие сферы и, попадая в письменную речь, охватывают всю область языка. В современном мире двуязычие проявляется различными способами в устном и письменном виде, и для этого не всегда обязательно непосредственное общение представителей разных народов. Знание иностранных языков дает возможность вести устную коммуникацию — это разговоры, устный перевод, просмотр кино- и видеофильмов, телепередач на иностранных языках, прослушивание радиопередач и песенных текстов, обучение иностранному языку. Письменная коммуникация осуществляется посредством частной переписки, ведения деловой корреспонденции, письменного перевода, чтения разнообразной литературы на иностранных языках, знакомства с периодической печатью других стран. Совершенно особый тип межъязыковой письменной коммуникации возник в конце XX в. с появлением всемирной информационной сети 1п1егпе1.
Причины заимствования принято делить на внеязыковые и внутриязыковые. Первые связаны с причинами экономическими (банк, брокер, дилер, клиринг, маркетинг, дефолт, транш), политическими (денонсация, спикер, парламент,), культурными (бестселлер, клип, комикс, шоумен, мультиплекс), технологическими (ноу-хау, компьютер, факс, принтер, сканер), бытовыми (джинсы, джемпер, колготки, лайкра, стрейч). К внутриязыковым причинам относят стремление к семантической дифференциации (различие в значении исконного и заимствованного слов: увлечение и хобби, варенье и джем, удобства и комфорт), действие закона языковой экономии (замена двусловных исконных наименований однословными заимствованными: бегун на короткие дистанции — спринтер, меткий стрелок — снайпер, гостиница для автотуристов — мотель), действие закона языковой аналогии (однотипность структуры группы иноязычных заимствований: джентльмен, спортсмен, конгрессмен, бизнесмен, клубмен, шоумен).
На всех этапах истории русского литературного языка в него входили иноязычные слова. Самыми древними заимствованиями в русском языке являются старославянизмы — слова, заимствованные из языка переводов богослужебных и канонических книг православного христианства с греческого языка на старославянский. Этот перевод был осуществлен великими просветителями славянских народов Кириллом и Мефодием в IX в.; с X в. после крещения Руси тексты на старославянском языке стали неотъемлемой частью русской книжной культуры. Старославянский язык сыграл огромную роль в становлении норм русского литературного языка, и чужеязычный облик многих старославянских слов уже практически не осознается русскоговорящими людьми: охрана, вратарь, страна, вождь, враг, вред, плен. Многие старославянизмы имеют исконно русские параллели: глава — голова, гражданин — горожанин, древо — дерево, млечный — молочный, лодка — ладья, мощь — мочь, един — один, агнец — ягненок.
В современном русском языке старославянизмы используются с разной целью, Иногда они являются единственным наимено
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ванием какого-либо понятия — врач, нужда, юг, среда, брань. Некоторые старославянизмы сосуществуют в русском языке с параллельными русскими словами, разойдясь с ними в значении, — горожанин и гражданин, сторона и страна, сторож и страж, или являются стилистическими (высокими, поэтическими) синонимами соответствующих русских слов: власы и волосы, злато и золото, чело и лоб, перст и палец. Многие старославянизмы являются принадлежностью книжного стиля — возбранять, воспламенять, главенство, праздный, отвратить, специальных текстов (археологических, исторических, медицинских и т. п.) — млекопитающее (зоолог.), раб, страж (истор.), средостение (медиц.), Вселенная (астрон.), выступают в качестве культовых наименований — названий предметов, понятий и обрядов русской православной церкви: благодать, владыка, власяница, жезл, паства, Рождество.
Древнерусский язык заимствовал слова и из других языков: из скандинавских — кнут, крюк, пуд, сельдь', из финского — навага, салака, семга, пихта, рига, пурга, тундра', из тюркских — армяк, башлык, башмак, тулуп, лошадь, табун, амбар, сарай, сундук, богатырь, караул; из греческого—кровать, тетрадь, корабль, парус, свекла, кит, фонарь и др.
Заимствование слова может быть не прямым, а через посредство другого языка. Так, многие грецизмы проникли в древнерусский язык через старославянский, через тюркские языки заимствованы слова других восточных языков: бисер, кинжал — из арабского, бадья, бирюза, калека — из персидского, чай — из китайского. В более позднее время через различные западноевропейские языки проникали греческие слова: анатомия, геометрия, философия, анализ, демократия, политика, драма, трагедия, архитектура; латинские; инерция, радиус, студент, декан, диктатура, республика и др. Слова западноевропейских языков могли заимствоваться через польский язык: бутылка, гитара, дама, индюк, карета, рынок, фрукт и др.
С эпохи Петра I начинается расширение словарного состава русского языка за счет заимствований из западноевропейских языков. Термины морского дела заимствовались из голландского: боцман, гавань, матрос, шторм и английского: аврал, катер. В более позднее время из английского языка пришли спортивные термины: бокс, волейбол, старт, финиш, чемпион. Из немецкого — военные термины (бруствер, лагерь, офицер, солдат, штык) и термины горного дела (шахта, штольня, штрек)', из французского — термины искусства (балет, партер, пейзаж, натюрморт, режиссер) и литературы (жанр, роман, фельетон, эссе), военного дела (авангард, атака, батальон, марш), кулинарные (десерт, котлета, суп, пюре, рагу); названия одежды (жакет, кашне, костюм, пальто)', из итальянского — музыкальные термины (ария, баритон, виолончель, мандолина, серенада) и др.
В самом начале 20-х годов XX в. в связи с изолированностью страны заимствования были малочисленны: авто, бостон, кино, радио, такси, фокстрот и др. В конце 1920-х и в 1930-е годы заимствуются главным образом английские слова: джаз, комбайн, конвейер, контейнер, спидометр, троллейбус и др. В 1940-е годы, особенно в конце 1940-х — начале 1950-х годов, в связи с резко отрицательным отношением ко всему иностранному заимствования слов редки. Активизируется процесс заимствования со второй половины 1950-х годов, преимущественно из английского языка: акваланг, биатлон, джинсы, клипсы, кемпинг, мотель, нейлон, транзистор, хобби, шорты и др.
Интернационализмы — заимствованные русским языком слова, свойственные в том же значении многим другим, в том числе неродственным, языкам и созданные главным образом на основе греческих и латинских морфем: ассоциация, бюрократия, демонстрация, инерция, интеллектуальный, классификация, коммунизм, культура, мораль, нация, популярный, пресса, пролетариат, реформа, специалист, телефон, утопия, цивилизация, энергия и др. Основную часть интернационализмов составляют термины науки, техники, политики, экономики, литературы, искусства, спорта. В конце XX столетия в связи с изменениями в общественно-политической жизни и вхождением России в качестве равноправного партнера в мировое экономическое и культурное сообщество фонд интернациональной лексики русского языка пополнился значительным количеством новых греко-латинских, но пришедших через посредство английского языка интернационализмов: аудит, адаптер, видеотека. Функционирование международной терминологии — явление закономерное и прогрессивное: оно единообразно отражает успехи человечества в научно-техническом прогрессе и составляет общий фонд названий, облегчающий языковое контактирование народов.
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Контрольные вопросы
1. Какие слова называются заимствованными и каковы причины их существования в русском языке?
2. Какими путями проникают иноязычные слова в русский язык?
3. Что такое старославянизмы, каковы их приметы, в каких функциях они используются в современной русской речи?
4. Из каких языков заимствовались русским языком слова в разные периоды его существования? Какими путями и через какое посредство происходило это заимствование?
5. Что такое интернациональная лексика? Как вы думаете, в чем проявляются отличительные особенности современного фонда интернациональной лексики русского языка?
Упражнения
1.	Выделите слова старославянского происхождения (или име-
ющие корни старославянского происхождения), объясните, как
вы это установили. Какие из приведенных старославянизмов име-
ют стилистическую окраску в русском языке? Почему этого нельзя
сказать обо всех словах старославянского происхождения?
Борозда, бразды (правления), берег, безбрежный, бремя, обре-менять, влага, владеть, волоком, власяница, увлекать, ворожить, врач, вратарь, грядет, выя, привратник, уста, дерзать, подворотня, трава, длань, отвратить, ланиты, приворотное (зелье), вождение, стезя, брат, ладья, град (осадки), огласка, древесный, древо, срам, страж, сторожка, возвестить, бряцать, воздавать, пещера, осязать, жажда, юродивый, вертеп, очи.
2.	Являются ли правильными следующие выражения? Если это
ошибка, то как она называется?
Прейскурант цен, эмоциональные чувства, мемориальный памятник, патриот родины, хронометраж времени, памятный сувенир, промышленная индустрия, народный фольклор, первый дебют.
3.	Определите по словарю иностранных слов значение следу-
ющих лексических заимствований. Составьте такие контексты
(словосочетания или предложения), в которых проявились бы
значения этих слов.
Политика, политес, поликлиника, поливитамины. Магистр, магистрат, магистрант, магистраль, магистратура. Патриот, патриотизм, патриархат, патриархальность. Квартал, квартет, кварта, квартира. Неон, неофит, неологизм, неолит. Муар, мемуары, мемориал, мембрана, меморандум. Автобиография, автобан, антоним, автономия, антиномия.

4.	Приведите примеры слов, имеющих в своем составе следу-
ющие интернациональные словообразовательные элементы:
Авто-, архи-, астро-, видео-, евро-, кардио-, кино-, микро-, макро-, радио-, теле-, -тека, топ-, термо-, терра-, фибро-.

5.	Замените, где это целесообразно, иноязычные слова искон-
но русскими.
1) Храм Василия Блаженного построили великие архитекторы Постник и Барма. 2) Пролонгация нашей дискуссии предполагается в другой аудитории. 3) Библиографический отдел библиотеки предлагает посетить выставку книжных раритетов и инкунабул. 4) Философские взгляды знаменитого философа отличались эклектичностью и плюрализмом.^ 5) На дискете уместилось несколько программ и файл курсовой работы. 6) В компьютерном клубе можно посидеть в Интернете и поработать в режиме он-лайн. 7) В нашем шопе можно купить гамбургеры, чизбургеры, чипсы и фаст-фуд. 8) На кастинге мюзикла все присутствовавшие шоумены, про-моутеры и ньюсмейкеры аплодисментами приветствовали суперстар.


Задания
1. Установите по словарям значения приведенных слов-экзо-тизмов, распределите слова по группам в соответствии с тем, быт какой страны или какого народа они отражают. Какие слова из русской лексики (не обязательно исконно русского происхождения) могут быть экзотизмами в языках других народов?
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Сакля, вигвам, чум, юрта, яранга, бай, самурай, калиф, хан, гарем, визирь, харакири, каноэ, томагавк, шериф, лассо, ковбой, рикша, сари, магараджа, пиастры, рупии, луидор, мечеть, чурек, чайхана, кишлак, табу, чадра, кимоно, гейша, сольдо, мафия, гетман, галушки, бонза, мустанг, мантилья, идальго, сеньор, синьор, менестрель, трубадур, мулла, линчевать, скальп, пирога, коррида, каюр, джигит, паранджа, матадор, сомбреро, индульгенция.
2. Подготовьте характеристику словарей иностранных слов и толковых словарей русского языка, в которых отражаются новейшие заимствования в русском языке конца XX — начала XXI вв. Приведите примеры таких слов из своих собственных наблюдений над языком.
Тема 8. МНОГОСЛОВИЕ
Целы научить избегать в устной и письменной речи различные виды многословия.

План
1. Плеоназм как вид многословия.
2. Тавтология.
3. Расщепление сказуемого.
4. Слова-паразиты.
Многословием, или речевой избыточностью, называют явление, при котором речь изобилует лишними словами, употребление которых не продиктовано необходимостью. Многословие может проявляться даже в короткой речи. Мы облекаем свою мысль в слова. Как заметил В. Г. Белинский, «слово отражает мысль: непонятна мысль — непонятно слово».
Лишние слова в устной и письменной речи свидетельствуют не только о стилистической небрежности, они указывают также на нечеткость, неопределенность главной мысли высказывания. Встречаются несколько видов многословия.
Плеоназм (греч. ркопазтоз — излишество) — употребление в речи близких по смыслу, а потому логически излишних слов.
Например, каждая минута времени (минута всегда связана с понятием времени); в апреле месяце (в слове «апрель» уже заключено понятие месяца); отступить назад («отступить» — значит отойти, отодвинуться назад). Разновидностью плеоназма является выражение типа очень огромный, очень прекрасный и т. д. М. Горький, читая произведения начинающих писателей, обращал внимание на многословие. Например, ему не понравилась фраза: «Работали молча, без слов». На полях Горький заметил: «Какой смысл писать "молча, без слов", когда ведь ясно, что если человек молчит, он не говорит».
А вы не допускаете плеоназмов? Не бывает ли в вашей речи таких, например, сочетаний: простаивать без дела, поступательное движение вперед? Следует избегать таких необоснованных повторений.
Тавтология (греч. 1а\1о\о%1а из Шую — то же самое + 1о§о$ — слово) — это повторение сказанного другими словами, не вносящее ничего нового. Тавтологией также называют повторение
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однокоренных слов или одинаковых морфем, как в следующем примере: Активисты активно участвуют в работе.
Следует отметить случаи преднамеренного употребления автором в одном контексте однокоренных слов для создания художественного образа. Например: Менялся ее (А. Ахматовой) облик в меняющиеся времена.
Расщепление сказуемого. Это замена глагольного сказуемого синонимичным глагольно-именным сочетанием: бороться — вести борьбу, убирать — производить уборку.
Возможно, в официально-деловом стиле такие выражения уместны, но в других речевых ситуациях их лучше избегать.
Слова-паразиты. Такие слова засоряют речь, особенно устную. Это разнообразные частицы, которыми говорящий заполняет вынужденные паузы: вот, ну, это, как бы и т. д.

Основная литература
1.	Головин Б. Н. Основы культуры речи. М., 1988.
2. Голуб И. Б., Розенталъ Д. Э. Секреты хорошей речи. М., 1993.
3. Пугач С. А. Тавтология как средство выразительности // Рус. речь. 1996. № 1.
4.	Успенский Л. В. Культура речи. М., 1996.

Дополнительная литература
1.	Абрамов В. П. Созвездие слов. М., 1999.
2.	Розенталь Д. Э., Голуб И. Б. Правила хорошей речи. М.,
1996.

Контрольные вопросы
1. Как вы понимаете термин «многословие»?
2. Какие виды многословия вы можете назвать?
3. Расскажите подробно о каждом из видов многословия.

Упражнения
1. Исправьте речевые ошибки, установите вид многословия.
а)	Вчера я нес дежурство в столовой.
б)	Ударение в русском языке, ну, подвижное.
в)	Мне нужно написать автобиографию жизни.
г)	Дважды в день проводят осмотр больных.
д)	Перед выпускным вечером родители обратились к выпускни-
кам с поздравлениями,    /Ю>ОЛ-
2.	Укажите, какие из словосочетаний закрепились в языке и
стали допустимыми, а какие воспринимаются как несоответству-
ющие языковой норме.	чу
Травматическое повреждение, хронометраж времени, прей-
скурант цен, мизерные мелочи, ведущий лидер, демобилизация из
армии.	*

3.	Найдите в тексте тавтологические сочетания, определите
их смысловые функции.
а)	Грусть-тоска меня съедает;
Чудо чудное завесть
Мне хотелось (А. Пушкин).
б)	Без вины виноватые (А. Островский).
в)	Необъятный небесный свод раздался, раздвинулся еще не-
объятнее (Н. Гоголь).
г)	И царица у окна
Села ждать его одна.
Ждет-пождет с утра до ночи... (А. Пушкин).

4.	Укажите слова, ставшие причиной тавтологии, исправьте
предложения.
а)	Автор «Слова о полку Игореве» считает, что следовать рас-
сказам Бояна не следует.
б)	Это свойство свойственно всем писателям.
в)	Строительство не должно замирать на мертвой точке.
г)	Питательная маска подпитывает кожу.
5.	Объясните, в чем ошибки, исправьте их.
а)	Молодежь — передовой авангард поколения.
б)	Коренные аборигены Америки — индейцы,  /у
в)	Определите свою будущую перспективу.
г)	Юный паренек совершил такой смельщ подвиг.
6.	Найдите расщепленное сказуемое. Замените его синонимич-
ным сказуемым.
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а)	Учитель провел опрос всех учеников.
б)	В библиотеке наблюдается нехватка литературы.
в)	Я принял решение вести борьбу с недостатками.
г)	В классе мы ежедневно проводим уборку.
Задания
1.	Найдите ошибки, связанные с многословием, исправьте их.
а)	Президент фирмы призвал к сов^шпному сотрудничеству.
б)	Между природой и человеком уже не существует существен-
ной разницы.	х
в)	Больной был госпитализирован в больницу.
г)	В институте разработаны новые разработки по этой про-
блеме.
2.	Найдите в художественной литературе примеры, иллюст-
рирующие различные виды многословия.
Тема 9. ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЕ ОБОРОТЫ, ОШИБКИ В ИХ УПОТРЕБЛЕНИИ
Цель: научить определять неверное употребление фразеологических оборотов и избегать их.
План
1.	Неверное усвоение значений фразеологизмов.
2.	Неправильное употребление форм фразеологических обо-
ротов.
3.	Изменение лексической сочетаемости фразеологизмов.
Фразеологическим оборотом называют лексически неделимое, устойчивое по структуре и составу, однозначное словосочетание, воспроизводимое в виде готовой речевой единицы. Украшая нашу речь, делая ее более живой, образной, яркой, красивой, фразеологизмы доставляют нам и немало хлопот, т. к. при их употреблении требуется определенный уровень речевой культуры.
1.	Ошибки в усвоении значений фразеологизмов. Существует
опасность их буквального понимания, они могут воспринимать-
ся как свободные объединения слов. Ошибки могут быть также
связаны с изменением значения фразеологизма. Например: Хлес-
таков все время мечет бисер перед свиньями, а ему верят. Фразео-
логизм «метать бисер перед свиньями» имеет значение «напрас-
но говорить о чем-то или доказывать что-то тому, кто не спосо-
бен понять этого» и употреблен неверно в значении «выдумы-
вать».
2.	Ошибки в усвоении формы фразеологизма:
а)	Грамматическое видоизменение фразеологизма. Например:
Он постоянно сидит, сложив руки. Фразеологизмы типа сложа
руки, сломя голову, очертя голову сохраняют в своем составе ста-
рую форму деепричастия совершенного вида с суффиксом -а(-я).
б)	Лексическое видоизменение фразеологизма. Например:
Пора тебе взяться за свой ум. Большая часть фразеологизмов
являются непроницаемыми. Это означает, что в их состав нельзя
ввести дополнительную единицу. Предложение необходимо ис-
править: Пора тебе взяться за ум.
3.	Изменение лексической сочетаемости фразеологизма. На-
пример: Эти и другие вопросы имеют большую роль в развитии
науки. Произошло смешение двух устойчивых оборотов: играет
роль и имеет значение. Можно сказать: Вопросы имеют большое
значение или Вопросы играют большую роль.
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Фразеологические обороты широко используются во всех речевых стилях. Чтобы избежать ошибок, связанных с их употреблением, обращайтесь к Фразеологическому словарю русского языка под ред. А. И. Молоткова или любому другому словарю-справочнику по русской фразеологии.
Основная литература
1.	Верещагин Е. М., Костомаров В. Г. Язык и культура. М.,
1988.
2.	Головин Б. Н. Основы культуры речи. М., 1990.
3.	Фразеологический словарь русского языка / Под ред. А. И. Мо-
лоткова. М., 1986.

Дополнительная литература
1. Ашукин Н. С. и др. Крылатые слова. М., 1966.
2. РозентальД. Э. А как лучше сказать? М., 1988.
3.	Скворцов Л. И. Правильно ли мы говорим по-русски? М.,
1983.
Контрольные вопросы
1.	Что такое фразеологический оборот?
2.	Какие виды ошибок связаны с употреблением фразеологи-
ческих оборотов? Расскажите о них.
Упражнения
1.	Правильно ли употреблены фразеологические обороты?
Исправьте текст.
а)	Тряся поджилками, он подошел к двери.
б)	У меня мурашки лезли по телу.
в)	Еще совсем недавно ему пели фимиамы.
г)	Получить фиаско может каждый спортсмен.
2.	Отметьте, какие сочетания являются связанными, а какие —
свободными.
Принимать за чистую монету, открытое окно, стричь под одну гребенку, хорошо учиться, поехать в путешествие, биться как рыба об лед, дело в шляпе, хорошая погода.
3.	В приведенных примерах найдите словосочетания, которые
употребляются только как несвободные.
Поставить на ноги, махнуть рукой, не видеть света белого, идти в ногу, ждать у моря погоды, сесть в лужу.

4.	Объясните значение фразеологических оборотов, употре-
бите их в контексте.
Рукой подать, кот наплакал, ломать голову, первая ласточка, попасться на удочку, сломя голову, тянуть канитель.

5.	Найдите по словарю фразеологизмы, в состав которых вхо-
дят следующие слова, составьте предложения с этими фразеоло-
гизмами.
а)	Нос (остаться с носом...).
б)	Рука (рукаруку моет...).
в)	Голова (очертя голову...).
г)	Глаз (смотреть во все глаза...).

6.	Исправьте ошибки, связанные с употреблением фразеоло-
гизмов. Определите вид ошибки.
а)	В этом движении важную скрипку играют демократы.
б)	Начались слухи о том, что будут проводиться реформы.
в)	Для всей школы этот ученик стал басней во языцех.
г)	Один за другим друзья вышли из школы.
Задание
1.	Исправьте ошибки, допущенные в предложениях. Объяс-
ните, в чем они заключаются.
а)	В XII в. общая культура Руси находилась на высокой степени
развития.
б)	Его золотые, умелые руки могли делать любую работу.
в)	Могу признаться, положа руку на свое сердце.
г)	По-прежнему ненавидят облаченных властью.
2.	Найдите среди свободных словосочетаний фразеологизмы,
составьте с ними предложения.
а)	Золотое дно, золотой мешок, золотые серьги, золотая моло-
дежь, золотая осень, золотая душа, золотая середина, золотые
руки, золотой перстень.
б)	Белый танец, белая бумага, белые руки, белый билет, белая
кость, белые стены, белое вино, белая ворона, белое пятно, белые
мухи.
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Тема 10. МОРФОЛОГИЧЕСКИЕ НОРМЫ РУССКОГО ЯЗЫКА
Цель: дать понятие морфологии; познакомить студентов с частями речи и их формоизменением; привить навыки правильного построения речи с учетом изученной темы.
План
1.	Нормы употребления существительных:
а)	род имен существительных;
б)	образование множественного числа существительных;
в)	множественное число, родительный падеж имен существи-
тельных;
г)	особенности употребления несклоняемых существительных.
2.	Имя прилагательное:
а)	образование сравнительной степени;
б)	родительный падеж притяжательных прилагательных.
3.	Имя числительное:
а)	склонение составных количественных числительных;
б)	употребление порядковых числительных при обозначении
даты.
4.	Местоимение:
а) употребление притяжательных местоимений его, ее с предлогами.
В современной речевой практике школьников и студентов нередко возникают вопросы относительно употребления той или иной формы слова. Правильным подбором словоформы в речи занимается морфология (наука о частях речи). Части речи — это группы слов, объединенные по признаку общего грамматического значения (предмет, действие, признак и др.) и одинакового формоизменения. Например, все существительные обозначают предмет и изменяются по падежам. Теоретически каждое существительное может иметь 12 форм (6 падежей в двух числах). В области употребления речевые ошибки могут возникать при образовании этих 12 форм. Например: овес — овесом, овеса.
Часто затруднения возникают при определении рода существительных: вкусная картофель, полная ведро. Особенно это касается несклоняемых существительных (такси, авеню, жюри, кашне, атташе) или аббревиатур: вуз, ГАИ, ГИБДД, РФ и др. Вызывает затруднение согласование при квалификации существительных общего рода (врач, директор, профессор) — наша врач или наш врач.
В русском языке существительные множественного числа образуются при помощи разных окончаний: -а, -я; -ы, -и, что также сопровождается ошибками. Влияют еще и другие факторы, в частности, подвижность — неподвижность ударения {шофер — шоферы, а не шофера). Следует учитывать, что многие существительные в русском языке употребляются только в единственном числе (свежесть, красота, молоко, солома, железо) или во множественном числе (часы, ворота, чернила, макароны, каникулы). Нельзя говорить — одна макарона.
Еще одна сложность возникает в употреблении существительных в родительном падеже множественного числа. Известный сатирик начала XX в. М. Зощенко в одном из своих рассказов использовал эту ошибку для создания юмористического эффекта. Как в родительном падеже множественного числа звучит слово кочерга? Безграмотные чиновники долго ломали над этим голову. Оказывается — кочерег. В современном языке это слово мало употребляется, зато нередки ошибки в повседневно используемых словах: помидор, лимон, апельсин, носок, чулок, килограмм, грамм, метр, туфля, свадьба, звезда, падеж и др. (О, сколько звез-дей на небе; я таких падежов не знаю).
Сложности вызывает также склонение иноязычных фамилий на -ич, -арь, -ирь, -ян и др. Существует правило, по которому фамилии типа Войнович, Казбич, Чеботарь, Прокопович, обозначающие лиц мужского пола, изменяются по падежам (учебник Ро-зенталя), а обозначающие лиц женского пола, не изменяются (роль актрисы Друбич).
Это лишь некоторые нормы употребления существительных.
Рассматривая следующую часть речи — имя прилагательное, остановимся на образовании форм сравнительной степени. Нередко в сочинениях абитуриентов встречаются ошибки типа: более логичнее, менее интереснее. В данном случае неправильно употребляются две формы — простая и составная. Употреблять нужно какую-либо одну из форм: утверждение более логично или утверждение логичнее другого.
Другого типа ошибки в образовании компаратива связаны с влиянием диалектных форм: красивше, слаще, ширше, тончее. Учителям как проповедникам культуры необходимо исправлять эти ошибки, встречающиеся у учащихся.
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При образовании кратких прилагательных возможны ошибки в ударении (см. тему 4 «Нормы ударения»),
В современном языке существует вариативное употребление притяжательных прилагательных на -ин, -ын в родительном и дательном падежах мужского рода: мамина — маминого, мамину — маминому. Первые формы имеют характер архаический. Сейчас данные формы строятся по аналогии с притяжательным прилагательным лисий.
В речи людей, публично выступающих, дикторов радио и телевидения, общественных деятелей, учителей, преподавателей вузов часто встречаются ошибки при склонении составных количественных числительных. Необходимо учитывать следующее правило: при склонении нужно изменять по падежам каждую часть каждого слова в числительном. Например: 5867— Тв. п. — пятью тысячами восемьюстами шестьюдесятью семью.
Ошибки возможны при сочетании собирательных числительных с существительными. Нельзя сказать: трое девушек, по обоим сторонам улицы. Следует: три девушки, по обеим сторонам улицы.
При указании даты после порядкового числительного название месяца ставится в родительном падеже: к семнадцатому июня сдать отчетность, перед первым апреля.
В названиях праздников после слов день, праздник, событие числительное ставится в именительном падеже: «День России — двенадцатое июня».
Местоимения — это слова, заменяющие в речи имя существительное, имя прилагательное, имя числительное. Поэтому неправильности в его употреблении касаются тех же грамматических категорий, что и у названных выше частей речи.
Одна из речевых ошибок возникает при неразличении личных и притяжательных местоимений с предлогами: перед ними (ими), к нему (ему).
Ошибки, связанные с сочетаемостью местоимений, рассматриваются в других разделах пособия.
Основная трудность обучения морфологическим нормам в области имен заключается в наличии множества вариативных форм употребления, обусловленных многими факторами: воздействием территориальных диалектов, особенностями языка-источника и языка-посредника, влиянием профессионального, социального жаргона, употреблением архаических, устаревших форм слов.
В связи с этим при образовании той или иной формы имени необходимо учитывать весь комплекс приведенных причин, при сомнении использовать существующие словари-справочники.

Основная литература
1.	Горбачевич К. С. Нормы современного русского литератур-
ного языка. М., 1981.
2.	Головин Б. Н. Основы культуры речи. М., 1990.
3. Буланин Л. Л. Трудные вопросы морфологии: Пособие для учителей. М.: Просвещение, 1976.
4. Русский язык: Справочные материалы для учащихся / Под ред. Н. М. Шанского. М.: Просвещение, 1984.

Дополнительная литература
1. Сергеев Ф. П. О культуре русской речи: Материалы к спецкурсу для студ. второго курса. Волгоград: Учитель, 1999.
2. Шанский Н. М. Занимательный русский язык. Ч. 2. М.: Дрофа, 1996.
3. Иванова В. А., Панов Г А., Потиха 3. А. Тайны родного языка. Волгоград: Ниж.-Волж. кн. изд-во, 1969.
4. Материалы периодических изданий: «Русский язык в школе», «Русская речь», «Введение в языкознание», «Филологические науки».

Контрольные вопросы
1. Что такое морфологические нормы?
2. Какие факторы влияют на появление вариантов употребления форм слов?
3. Назовите основные ошибки при употреблении:
а)	существительных;
б)	прилагательных;
в)	числительных;
г)	местоимений.
4.	Приведите примеры других неточностей в употреблении
слов, связанные с грамматическими правилами.
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Имя существительное
пределить род имен существительных путем согласования
с прилагательными. Например: Р$яль — старинный рояль^ .
Фамилия, жг/раф, валенок, стйвня, скирда, ведёрко, мочало, чучело, повидло, георгин, погон, санаторий, туфля, плацкарта, бандероль, арабески. * (й^&6ъШ$$ и%
2.	Определить род несклоняемых имен существительных.
Жюри, маэстро, контральто, кофе, атташе, бю{/о, пальто, ка-
као, лото, депо.   ■	4
3.	Определить род существительных с нулевым окончанием
на«ь».	^ р	/г
Картофель, рояль, мозоль, карусель, шампунь, толь, тюль, вуаль, т&'бель, лебедь, госпиталь, путь.11
4.	Исправьте ошибки в употреблении существительных един-
ственного и множественного числа.
Держась за перила^ старый профессор медленно поднимался по
лестнице.	@
Мировоззрения Молчалина и Чацкого различны.
В чернильнице у В. И. Ульянова в тюрьме было не чернило, а
молоко.	щр
Наташе Ростовой свойственны тонкие понимания русской при-
роды.	I*
Поступки Иудушки вызывают у всех негодования и презрения.
5.	Образуйте от данных существительных формы множествен-
ного числа.
Адрес, директор, лектор, автор, шофер, торт, стажер, офицер, конструктор, хлеб, профессор, учитель, сорт, лист, фельдшер, стог, инспектор.
6.	Образуйте от следующих существительных родительный
падеж множественного числа.
Сапоги, чулки, ботинки, носки, колготки, граммы, помидоры, томаты, лимоны, амперы, аршины, башкиры, татары, узбеки, туфли, оглобли, свадьбы, щипцы, ясли, будни, деньги, обои, вафли, цапли.

Имя прилагательное
1. Образуйте сравнительную степень прилагательного от следующих слов:
1^	I
Клубника (вкусный) вишни. Колодезная вода (холодный, чистый) речной Маша (красивый) Наташи. Апельсин (сладкий) ананаса. Олово (плавкий) металл, чем свинец. Старый шкаф (громоздкий), чем новый. У сестры голос (звонкий), чему брата.
2.	Исправьте ошибки, допущенные при употреблении степе-
ней сравнения прилагательных.
Речь бабушки бр*(ее ярче и выразительна, чем речь других героев повести.
НиЬкайшие зимние температуры бывают в нашей области в феврале.
Образ Катерины произвел на учеников самое сильнейшее впечат-
ление.	.
Учащимся были предложены более труднейшие задания.
Ольга была красивше своей сестры, но Татьяна была более развитее.
3.	Образуйте творительный падеж следующих словосочетаний.
Художник Васильев, город Саратов, станция Поворино, город
Царицын, писатель Тургенев, город Пушкин, город Ростов, Петя
Ростов.	^	Г	кш    ш

Имя числительное
1.	Поставьте следующие числительные в форме творительно-
го падежа:	"Гц5{Мо	ЦЦЦЬ&ТЬ№СГщи&
5678, 3657, 9654.
2.	Выберите нужное числительное (количественное или соби-
рательное).
На изготовление модели ушло (четыре, четверо) суток. (Пять, пятеро) девушек поступили на курсы секретарей-референтов.
Их было (трое, прри).       ,
На полке лежали (двое, д$а) щипцов.
У (оба, обе) братьев волосы были одинакового цвета.
По (оба, обе) сторонам проспекта находятся два университета.

Местоимение
1. Поставьте местоимения в нужной форме. Напротив (они) находилось здание магазина «Гурман». Напротив (они) дома была гостиница «Интурист».
щ
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Встретив брата и сестру, мы заметили, что он старше (она).
Профессор оказался на кафедре. От (он) я узнал тему моего
доклада.	уу<лА°
От (они) аспирантов я узнал, что профессор строг и требователен.

Тема 11. УПОТРЕБЛЕНИЕ ГЛАГОЛЬНЫХ ФОРМ
Цель: ознакомить студентов с нормативным употреблением некоторых глагольных форм, в которых возможны речевые ошибки.

План
1. Глагол как часть речи.
2. Ошибки при употреблении глагольных форм.
Глагол — это часть речи, очень важная для русского языка, потому что дает нам возможность представить любое действие, состояние и их оттенки. Обозначая конкретное действие, глагол называет речемыслительное действие (читать, говорить, думать), движение и перемещение в пространстве (ходить, плавать), физическое й душевное состояние (болеть, грустить), деятельность органов чувств (видеть, слышать), изменение состояния (бледнеть, худеть) и др. Глагол имеет богатую систему форм, при употреблении которых возможны нарушения норм. Поэтому будущим учителям необходимо знать, где дети могут допустить речевые ошибки.
Разноспрягаемость глаголов хотеть, бежать, например, приводит к появлению в детской и диалектной речи неправильных словоформ хочите, бежу.
Наличие чередований звуков при изменении глаголов по лицам и при образовании повелительных форм приводит к появлению неправильностей типа хочем, нагнибается, ляжь, стири, варятся, броются, поедь, поехай, ездют.
Глагол ехать не имеет формы повелительного наклонения. Формы езжай, ехай не допустимы в литературной речи. При необходимости нужно использовать формы поезжай, поезжайте. В инфинитиве этот глагол (поезжать) не употребляется.
Ошибки бывают при употреблении глагола жечь (жгет). Спрягается этот глагол так: жгу, жжешь, жжет и др.
Глагол чтить в форме 3-го лица множественного числа имеет вариантные формы — чтут и чтят. Так что в этом случае ошибки не будет.
От глаголов победить, убедить, затмить, дерзить, очутиться и др. 1-е лицо единственного числа не образуется. Вместо этой
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формы употребляется близкое по значению описательное выражение (я смогу победить, я постараюсь убедить). '    УТлаголов мужского рода в прошедшем времени употребляется усеченная форма: костер потух (не потухну л — неверно,).
Язык — явление развивающееся, и при речевом общении возможны грамматические ошибки, связанные с незнанием истории появления того или иного слова, варианта слова. Употребление глагольных словоформ требует особого внимания, что связано с наличием у глагола большего количества грамматических признаков по сравнению с другими частями речи. Учитель должен уметь исправить ошибки в речи детей, для чего ему самому необходимо знать, как складываются нормы, пытаться отыскать причину их колебаний, определять общее направление в развитии русского литературного языка.
Основная литература
См. список литературы к предыдущей теме.

Дополнительная литература
1. Брагина А. А. Грамматика и норма. М., 1987.
2. Мещанинов И. И. Глагол. Л., 1982.

3. Калечиц Е. П. Взаимодействие слов в системе частей речи. Свердловск, 1990.
4. Голуб И. Б., Розенталь Д. Э. Секреты хорошей речи. М., 1993.
Контрольные вопросы
1.	Дайте определение глагола. Какие основные грамматиче-
ские признаки имеет глагол?
2.	Какие конкретные действия могут выражаться глаголами?
3.	Укажите причины появления неправильных форм глаголов.
Приведите примеры.
Упражнения
Г. Употребите правильно глаголы, стоящие в скобках.
Я обязательно (победить) в литературном конкурсе.
Я (убедить) преподавателя в правильности моего ответа.
Поняв, что (дерзить) напрасно, я попросил у лектора извинения.
Если я пропущу занятия по физкультуре, то (очутиться) в неприятном положении.
Я так (нагромоздить) книги, что меня за ними не будет видно. /Т/Образуйте 1-е лицо единственного числа будущего (просто-гоУ времени от следующих глаголов:
осудить, утвербш^ь, учредить, обратить, насытить, защитить, водрузить, поразить, сгустить, спустить, участить, снабдить, опередить.
3.	Употребите глаголы в нужной форме настоящего времени.
Не пенится море, не /плескать) ^волна (А. Толстой).
(Сыпать) спелые орешки мне орешник в кузовок (М. Исаков-
ский).
(Кликать) трубы молодого казака (А. Сурков).
Море леса чуть (колыхаться) от ветра.
С причала нам (махать) руками.	? // /
Опять сомненья душу (глодать) (М. Исаковский).
Несется Терек, волнами точит дикий берег, (клокотать) вкруг
огромных скал (А. Пушкин).	*      , * -
4.	Образуйте от данных глаголов форму прошедшего време-
ни мужского рода.
Постигнуть, озябнуть, меркнуть, исчезнуть, кивнуть, прыгнуть, сохнутНь, липнуть, остыть, испытать, съесть, играть.
5.	Укажите ошибки при употреблении глаголов во фразеоло-
гических оборотах.
Солженицын вскрывает тоталитарное государство.
В романе Пелевина образ автора имеет большую роль. /	.■>* /1
Образ Плюшкина играет огромное воспитательное значение.
Фильм «Зеркало» Тарковского оказал на меня неизгладимое впе-
чатление.	ЬъЬёхЁъзАК
Нужно предпринять меры к решению проблемы.   Г
Русские люди в Великую Отечественную войну стояли друг за
друга головой.
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Тема 12. СИНТАКСИЧЕСКИЕ НОРМЫ. УПОТРЕБЛЕНИЕ ДЕЕПРИЧАСТНЫХ ОБОРОТОВ
Цель: научить студентов правильно использовать в речи деепричастия и деепричастные обороты.
План
1.	Понятие о деепричастии.
2.	Ошибки, связанные с употреблением деепричастных обо-
ротов.
Деепричастие как особая неизменяемая форма глагола обозначает добавочное действие при основном, выраженном глаголом-сказуемым.
Речевые ошибки могут возникать при образовании деепричастий. В частности, необходимо знать правило о том, что деепричастия несовершенного вида не образуются от глаголов на -ну {пахнуть7махнуть, киснуть, привыкнуть) и от глаголов на^зь. {беречь, стеречь). Деепричастия несовершенного вида также не образуются от односложных глаголов Ъ1шь~(рвуг—~нет"формы) и некоторых других {бежать, писать).
А. С. Пушкин даже позволил себе посмеяться над этой особенностью деепричастий. Известна его «неправильная» фраза: «Пиша в неделю пять стихов...».
Но основная частотная ошибка касается употребления деепричастия и деепричастного оборота в предложении, в его связи со сказуемым.
А. П. Чехов в юмористическом рассказе, иронизируя над малограмотностью пассажира, приводит запись, которую тот сделал в жалобной книге на одной из станций железной дороги: «Подъезжая к сией станции и глядя на природу в окно, у меня слетела шляпа».
В этом предложении допущена ошибка из-за незнания правила: действие, называемое деепричастием, всегда производится тем же лицом или предметом, которые производят действие, выражаемое глаголом-сказуемым, например: увидев брата, сестра поспешила к нему навстречу. В этом примере и главное действие, названное глаголом-сказуемым (поспешила), и дополнительное, названное деепричастием (увидев), совершает одно и то же лицо {сестра).
Предложения, в которых нарушено это правило, являются неверными, и их нельзя допускать в речи.
Иногда деепричастный оборот может употребляться в безличных предложениях, но также должен относиться к подразумеваемому (имплицитному) лицу. Изучая русский язык и литературу, необходимо много читать. Речь здесь идет об одном действующем лице. Тот, кто изучает русский язык и литературу, должен много читать. Нужно заметить, что в XXI в. такие обороты употребляются очень редко и их следует считать архаичными.
Ошибка при употреблении деепричастного оборота — одна из распространенных грамматических ошибок в сочинениях абитуриентов и студентов. Это связано с непониманием учащимися значения деепричастия, с неумением связать его в предложении с другими словами. Поэтому следует придерживаться правил, приведенных в теоретической части данной темы.
Основная литература
1. Васильева А. Н. Основы культуры речи. М., 1990.
2. Русский язык: Учеб. пособие для студ. пед. ин-тов по специальности 2110 «Педагогика и психология (дошкольная)» / Под ред. Л. Ю. Максимова. М., Просвещение, 1978.

Дополнительная литература
Иванова В. А. и др. Тайны родного языка. — Волгоград: Ниж.-Волж. кн. изд-во, 1969.

Контрольные вопросы
1. От каких глаголов нельзя образовать деепричастия несовершенного вида?
2. С чем связаны ошибки при употреблении деепричастных оборотов в речи?

Упражнения
1. Образуйте от следующих глаголов деепричастия несовершенного вида. Укажите глаголы, от которых такие деепричастия образовать нельзя.
Кричать, бежать, грохотать, свирепеть, думать, улыбаться, писать, беречь, заглядывать, бить, мерзнуть, роптать, визжать, быть, ждать, ударять, шить, гнуть.
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2.	К деепричастным оборотам присоедините подходящий ва-
риант.
Спустившись с горы, ... (усталость овладела нами; мы устроили привал).
Заметив приближающихся людей, ... (стадо сайгаков бросилось врассыпную; стадо сайгаков охватил ужас).
Убавив газ, ... (автомобиль притормозил; водитель притормозил; у автомобиля падала скорость).
Записавшись на экскурсию, ... (участники симпозиума встретились у входа в ВГПУ; у входа в ВГПУ был назначен сбор).
Подъезжая к остановке, ... (пассажиры стали пробираться к выходу; в салоне стало шумно; водитель посмотрел налево).
Пересекая железнодорожный переезд, ... (закрыли шлагбаум; будьте осторожны; автомобиль чуть не застрял).
Принимая мяч, ... (у вратаря «Ротора» слетела перчатка; вра-ПЩь^Р^дрт потерт перчатку).
3.	Укажите, в чем заключается неправильность при употреб-
лении деепричастий. Исправьте основную часть предложения, не
изменяя деепричастный оборот.

Вариант А.
1) Пройдя в калитку, Пьера обдало жаром, и он невольно отшатнулся (Л. Толстой).
2) Уехав из Вятки, меня долго мучило воспоминание (А. Герцен).
3)	Все это было сделано, не подъезжая к деревне (А. Герцен).
4)	Увидев ее мельком, она ему показалась еще лучше (Л. Тол-
стой).
5) Как-то сидя вечером дома, вошел незнакомый человек.
6) Проработав три месяца, отца перевели в другой город.
7)	Закрыв книгу «Дубровский», мною овладела жалость к Вла-
димиру и Маше.

Вариант Б.
1)	Меня не раз охватывал смех, глядя комедию «А наутро они
проснулись».
2)	Прочитав пьесу, передо мной встали образы персонажей.
3)	Посмотрев такую постановку, сразу напрашивается вывод
о жизни за стенами костылевской ночлежки.
4) Приехав из города, перед Давыдовым возникает ряд трудно стей.
5) Множество городов и деревень было уничтожено фашис тами, лишив население крова.
6) Войдя в котельную, нас обдало жаром.
7) Услышав о поездке, Сереже стало весело.
8) 
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Тема 13. СОГЛАСОВАНИЕ СКАЗУЕМОГО С ПОДЛЕЖАЩИМ
Цель: ознакомить студентов с нормами согласования подлежащего и сказуемого, дать понятие порядка слов в предложении.
План
1. Значение порядка слов в предложении.
2. Место главных и второстепенных членов в предложении.
3. Варианты согласования сказуемого с подлежащим.
В русском языке порядок слов считается свободным. Это значит, что в предложении не существует строго закрепленного за тем или иным его членом места (ср,, например, фиксированный порядок членов предложения в немецком языке). Отмечая эту особенность строя русского предложения, А. М. Пешковский указывает, что предложение, состоящее из 5 знаменательных слов (например: Я завтра утром пойду гуДять), допускает 120 вариантов в зависимости от их перестановки. В устной речи с учетом роли логического ударения, способов произношения фразы количество вариантов значительно увеличивается.
Мы можем переставлять главнее и второстепенные члены предложения (Заря вечерняя догорш№ в пучине). Но такое варьирование не может продолжаться дс> бесконечности, т. к. второстепенные члены обычно ставятся {?ядом с теми словами, от которых они зависят по смыслу или грамматически. Это же относится и к служебным словам. И еслР мы не будем следовать норме, то в нашей речи появятся такие предложения: Была организована выставка работ воспитателей, родителей, детей из природного материала. Получается, что де>™ из природного материала. Или: А затем со двора я вошел в узкую дверь и по еще крутой лестнице поднялся на второй этаж. ЧтРбы восстановить смысл данного предложения, нужно наречие еще поставить перед предлогом по, т. к. речь здесь идет о продолжении действия вошел, поднялся, а не о характеристике лестнгЩы.
В повествовательных предложениях подлежащее обычно предшествует сказуемому (Техника требует квалифицированных кадров). В вопросительных предложениях сказуемое часто ставится впереди подлежащего, например: Не влюблены ли вы? В восклицательном предложении многое зависит от логического ударения, например: Как ты копаешься!Да здравствует солнце, да скроется тьма!
Сказуемое должно стоять в той же форме, что и подлежащее, чтобы не получилось: Детвора благодарны шефам за подарок. Детвора — существительное единственного числа, следовательно, благодарна, но дети — благодарны.
Сложности вызывает согласование сказуемого с несколькими подлежащими. При прямом порядке слов сказуемое ставится в форме множественного числа, при обратном сказуемое согласуется с ближайшим из подлежащих. Например: Ее судьба, ее конец Непроницаемою тьмою От нас закрыты...
Погиб и кормщик, и пловец (А. Пушкин).
При согласовании подлежащего и сказуемого нужно придерживаться следующих правил:
1. При подлежащем, в состав которого входят слова множество, ряд, часть, большинство, меньшинство, сказуемое может употребляться как в единственном, так и во множественном числе. Оба варианта равноправны.
2. Сказуемое ставится в единственном числе, если в состав подлежащего входят слова много, мало, немного, только, лишь.
3. Сказуемое при подлежащем типа брат с сестрой может ставиться и в единственном числе, и во множественном. Множественное число подчеркивает равноправность, активность действующих лиц.

Основная литература
1. Горбачевич К. С Нормы современного русского литературного языка. М., 1981.
2. Ицкович В. А. Очерки синтаксической нормы. М., 1982.
3. Онипенко Н. К. Русский синтаксис и проблема синтаксической нормы // Культура русской речи. М., 1990.

Дополнительная литература
1. Калинин А. В. Культура русского языка. М., 1984.
2. Пешковский А. М. Русский синтаксис в научном освещении. М., 1976.
3. 
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3. Розенталь Д. Э. Практическая стилистика русского языка. М., 1980.
Контрольные вопросы
1. Каков порядок слов в русском языке?
2. Как зависит порядок слов от типа предложения?
3. Каковы варианты согласования сказуемого с подлежащим?

Упражнения
1.	Исправьте предложения, изменив в них порядок слов.
/) Ты не встретила в театре одноклассников разве?
2) Новую дали почитать книгу мне.
3) Он очень плохо вел себя на уроке снова.
4) Очень стихи выразительно читает он.
5) По поводу неуспеваемости собрание проводили мы.
2.	Исправьте ошибки, связанные с порядком слов. Исправьте
и другие речевые ошибки.
1) Теперь мы снова вернемся к показу войны Бондаревым в романе. 2) Парламент по очереди заслушал всех министров. 3) Была организована выставка работ детей из природного материала. 4) Не только надо относиться друг к другу с добротой, так же надо относиться и к природе. 5) В самом начале рассказа мне понравилось, как Чехов описывал раннее утро, прохладное и росистое.
3.	Исправьте в тексте речевые ошибки.
1) Он поступил в больницу после вызова бригады скорой помощи в тяжелом состоянии. 2) Времена прошли те давным давно. 3)цПар-фюмерию и косметику качественную принимаем на реализацию.
4) Ищет модель для стрижки ученица парикмахера в Волгограде.
5) Праздничное настроение создает весеннее убранство дома.
4.	Исправьте в тексте ошибки, объясните, в чем они.
1) Особенно наступает горячая для бригадира нашей бригады пора летом. 2) Постановление говорит о том, что с этого года будет сочетаться производство с обучением студентов. 3) Сейчас уже трудно представить какую-либо отрасль техники без применения полупроводников. 4) Работают с опережением значительным графика выпуска полуфабрикатов обжигальщики печных цехов. 5) Хочется передать, что у нас пшеница замечательная, дорогому гостю — Терентию Мальцеву.
5.	Исправьте в тексте ошибки, связанные с порядком слов.
1) Необходимо там, где вспаханы участки, но заросли травой, в ближайшие дни перепахать их. 2) По легкой и пищевой промышленности включена разработка проектов корпусов для зерна из сборного железобетона. 3) Текучесть кадров порождает к рабочим невнимательное отношение администрации предприятия. 4) Когда вывешивается очередное объявление, в мастерской собирается много народа в перерыве. 5) В эксплуатацию только в будущем году мы сдадим новое кирпичное здание.
6.	Поставьте сказуемое в нужную форму. Укажите возможные
варианты.
1) В конкурсе участвовал... тридцать один школьник. 2) Три скамейки стоял. & у сосны. 3) Большинство произведений поэта посвящен§. теме любви. 4) Не то снег, не то град выпад... завтра. 5) Любопытство, а не жажда познания взял^ верх.
1. Впишите глагольные окончания, согласуя форму сказуемого с подлежащим, дайте необходимые комментарии.
1) Большинство высказал...сь за предложение оратора.
2) Меньшинство согласил...сь с предложением большинства.
3) Большая часть бригады выполнил... свои обязательства.
4) Ряд хозяйств нашего района закончил... уборку яровых.
5)	Большинство студенческой группы был... приезжие из об-
ластей Поволжья.
8.	Согласуйте форму сказуемого с подлежащим.
I) Во время избирательной кампании большинство наших студентов пришл... на избирательный участок. 2) Большая часть построек в хозяйстве был... из камня. 3) Масса книг, лежащих на столе, был... покрыт... пылью. 4) В ауле множество собак встретил... нас лаем. 5) Меньшинство его ненавидел...; большинство боя...сь и ненавидел... .
9.	Объясните форму согласования сказуемого с подлежащим.
Впишите нужные окончания.
В одном из флигелей его дома жил... шестнадцать горничных (А. Пушкин). 2) Обедал... шестеро (Л. Толстой). 3) Большинство студентов был... готов., к занятию. 4) В аудитории сидел... тридцать один студент. 5) Погода с утра хмурая, наверное, пойд...т дождь или снег.
10.	Согласуйте форму подлежащего со сказуемым, прокоммен-
тируйте ваш ответ.
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1) Большая часть диктантов был... написан... без ошибок. 2) Сегодня к нам в гости прид... т брат с сестрой. 3) В прошлом году студенчество требовал... повышения стипендии. 4) Часть работы был... выполнен... в срок. 5) Первого сентября множество ребят пришл... в школу с цветами.
Тема 14. НОРМЫ СОГЛАСОВАНИЯ И УПРАВЛЕНИЯ
Цель: ознакомить студентов с нормами согласования определения и нормами управления.

План
1.	Правила согласования определения с определяемым сло-
вом.
2.	Ошибки, связанные с управлением.
Согласование определений имеет явно выраженный характер согласования по смыслу. Это проявляется в согласовании определений с существительными общего рода. В этом случае определение ставится в форме мужского или среднего рода, в зависимости от того, какого пола лицо обозначается этим существительным, например: этот мальчик — ужасный непоседа, эта девочка — ужасная непоседа.
Если определение стоит после числительных два, три, четыре и относится к существительному мужского или среднего рода, то оно ставится в форме родительного падежа множественного числа: Четыре новых автомобиля сошли с конвейера.
Если определение относится к существительному женского рода, то оно ставится в форме именительного падежа множественного числа.
Три углубленные в земле
И мхом поросшие ступени (А. Пушкин).
Определение, стоящее перед числительным два, три, четыре, независимо от рода существительного, ставится в форме именительного падежа: На них он выменял борзые три собаки (А. Грибоедов).
Исключение составляют прилагательные целый, добрый, полный: Целых два дня.
Ошибки появляются при смешении предложного и беспредложного управления. Например: Студенты уделяют внимание на записи во время лекций. Уделять внимание можно чему-то, а не на что-то.
Согласно приказа декана заведующий кафедры уехал в командировку. Управляемое слово стоит не в том падеже, которого требует управляющее слово: заведующая (чем?) — кафедрой, согласно (чему?) приказу.
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Нормы управления и согласования определения с определяемым словом до сих пор не устоялись. Это связано с постоянной борьбой между установившимися традиционными нормами и новыми, которые еще только формируются в устной речи. Поэтому особенно важно придерживаться тех правил, которые изложены в теоретической части, это избавит вас от ошибок.

Основная литература
1. Горбачевыч К. С Нормы современного литературного языка. М., 1981.
2. Розенталь Д. Э. Практическая стилистика русского языка. М., 1987.

Дополнительная литература
1. Кулькова 3. И. Вариативность управления. М., 1996.
2. Русский разговорный синтаксис. М., 1976.
3.	Формановская Н. И. Стилистика сложного предложения. М.,
1978.

Контрольные вопросы
1.	Каковы правила согласования определения с определяемым
словом?
2.	С чем связаны ошибки в управлении?

Упражнения
1,	Поставьте заключенные в скобки слова в нужную форму
падежа, объясните свой выбор.
1) В каждой группе осталось по (несколько) детей.
2) По (окончание) лекции все собрались уходить.
3) Согласно (приказ^/работали в субботу.
4)	По (прибытие) на конференцию нужно оформить все доку-
менты.	^
5)	Хорошей погоды ждали по (много) дней.
2.	Раскройте скобки, поставьте существительные в нужном
падеже. С полученными словосочетаниями составьте предложе-
ния.
1) Согласно (распоряжение, приказ, решение, постановление).
2) Благодаря (выступление, успех, знание, предупреждение).
3) Вопреки (просьба, предложение, уговор, усилие).
3.	Вставьте пропущенные окончания.
1) Нельзя не признать правильност... этого решения.
2) Яне ожидал тво... критик... .
3) Я давно не получал тако... удовольстви... .
4) Я еще не посмотрел этой кинокартин... .
5) Мы не ожидали от встречи такого разочарован... .
4.	Употребите следующие словосочетания в соответствующих
контекстах.
1) Забыть спектакль — забыть о спектакле.
2) Знать историю — знать об истории.
3) Объявить перерыв — объявить о перерыве.
4) Заявить протест — заявить о протесте.
5) Объявить забастовку — объявить о забастовке.
5.	Найдите речевые ошибки в следующих предложениях, уст-
раните их.
1) Начатое после реформы 1861 года произведение разоблачает истинную его суть. 2) Поэма написана простым языком, изображавшим крестьян. 3) Яков Лукич начинает вредить. Искалечен скот. Он был организатором бабьего бунта. 4) Учитель работает с живыми людьми, каждый из которых требует участия, с совершенно разными мальчишками и девчонками, к каждому из которых надо подобрать «ключик». 5) Эти люди боролись за новую жизнь, они не могут жить в несправедливости, они борются за нее.
6.	Составьте словосочетания, поставив заключенные в скоб-
ки слова в нужном падеже.
Встретиться (друг), мечта (счастье), преклонение (талант), долг (родина), уплатить (квартира), восхищаться (друг), вдохнуть (свобода), скучать (родители).
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7.	Раскройте скобки, поставьте существительное в нужном
падеже с предлогом или без предлога.
Беспокоиться (ребенок), тормозить (развитие), потребность (знание), платить (проезд), удивляться (результат), контроль (выполнение), сообщить (приезд).
8.	Исправьте ошибки, связанные с управлением.
1) Уделите внимание за здоровье.
2) Все эти мероприятия рассчитаны на благо природе.
3) Заведующий больницы встретил нас «прохладно».
4) Читатели нашей газеты уделяют большое внимание на рубрику «Мир глазами путешественника».
5) Для абитуриента, желающего учиться в университете, надо будет знать и английский язык.
9.	Исправьте ошибки, связанные с согласованием, управлени-
ем, порядком слов.
1) В настоящее время государственная промышленность и сельское хозяйство рушится.
2) Бунин считал «Темные аллеи» своей лучшей книгой, куда входят 38 рассказов-новелл.
3) Большинство произведений Цветаевой пронизаны лирикой и красотой написания.
4)	Он понимает о необходимости помочь народу.
5)	Нашедшего трудовую книжку на имя Петровой Ольги, по-
терянную 2 мая, прошу вернуть убедительно.
Тема 15. НОРМЫ СОСТАВЛЕНИЯ ОФИЦИАЛЬНЫХ ДОКУМЕНТОВ
Цель: научить студентов грамотно составлять официальные документы.
Официальные документы относятся к официально-деловому стилю речи. Поэтому при их составлении вполне уместно употребление канцеляризмов. К официальным документам относятся доверенность, расписка, заявление, докладная записка, автобиография, характеристика и т. п., при их написании соблюдаются определенные правила. Например, при написании заявления указывается полное наименование должности того, кому адресуют заявление, его фамилия и инициалы; при написании расписки указывается полная фамилия, имя, отчество того, кто дает расписку.
Приводим несколько образцов написания официальных документов.
Декану факультета допризывной и физической подготовки Иванову Е. С. студента III курса Семенова В. И.

Заявление
Прошу освободить меня от занятий с 10 по 17 октября в связи с участием в соревнованиях по легкой атлетике.
8 октября 2002 г. Подпись.
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Расписка
Я, Иванов Иван Иванович, руководитель секции легкой атлетики, получил от спорткомитета общества «Заря» для закупки спортинвентаря деньги в сумме 5000 (пяти тысяч) рублей.
20 января 2002 г. Подпись.

Доверенность
Я, Иванова Наталья Борисовна, студентка группы М-41 математического факультета ВГПУ, доверяю получить мою стипендию за сентябрь студ. гр. М-41 Ивановой Ольге Петровне (паспорт №...)
15 сентября 2002 г, Подпись.
Примерный план характеристики студента-выпускника педагогического университета.
1. Общие данные (фамилия, имя, отчество, год рождения).
2. Аргументированные сведения о качестве учебы.
3. Информация о педагогической практике.
4. Сведения о работе в студенческих научных кружках.
5. Оценка общественной работы.
6. Сведения о взаимоотношениях с товарищами.
7. Указания на цель составления характеристики.

Литература
1.	Служевская Т. Л. Уроки русской словесности. СПб., 1996.
2.	Щепкина К. П. Обучение деловому письму на уроках рус-
ского языка. М., 1980.

Упражнения
1. Составьте характеристику студента вашей группы.
2. Напишите заявление о приеме на работу.
3.	Напишите заявление о предоставлении академического от-
пуска по болезни.
4.	Составьте автобиографию.
5. Напишите докладную записку директору школы по поводу отсутствия учеников на занятиях.
6. Напишите расписку директору школы по поводу получения от него денег на закупку школьных принадлежностей.

Задания
1.	Составьте доверенность на получение вашей заработной
платы в связи с вашим отъездом в командировку.
2.	Составьте характеристику на вашего товарища-студента.
СОДЕРЖАНИЕ
Предисловие	3
Тема 1. Русский язык и культура речи как научная
и учебная дисциплина	4
Тема 2. Русский язык в современном мире	7
Тема 3. Русский национальный язык и его подсистемы	10
Тема 4. Нормы ударения	16
Тема 5. Произносительные нормы	19
Тема 6. Лексические нормы	25
Тема 7. Заимствованные слова и их употребление
в современном русском языке	32
Тема 8. Многословие	.........39
Тема 9. Фразеологические обороты, ошибки в их
употреблении	.	43
Тема 10. Морфологические нормы русского языка	46
Тема 11. Употребление глагольных форм	53
Тема 12. Синтаксические нормы. Употребление
деепричастных оборотов	56
Тема 13. Согласование сказуемого с подлежащим	60
Тема 14. Нормы согласования и управления	65
Тема 15. Нормы составления официальных документов	69
71
37
image1.jpeg





 

Ìèíèñòåðñòâî îáðàçîâàíèÿ è íàóêè Ðîññèéñêîé Ôåäåðàöèè 

Âîëãîãðàäñêèé ãîñóäàðñòâåííûé ïåäàãîãè÷åñêèé óíèâåðñèòåò

 

 

 

 

 

 

 

À. À. Âîäÿõà, Ã. È. Ñòðåïåòîâà, 

Þ. Í. Ìàðèíèí

 

 

ÐÓÑÑÊÈÉ ÿçûê

 

è

 

ÊÓËÜÒÓÐÀ ÐÅ×È

 

 

 

Ó×ÅÁÍÎÅ ÏÎÑÎÁÈÅ ÄËß ÑÒÓÄÅÍÒÎÂ 

ÍÅÔÈËÎËÎÃÈ×ÅÑÊÈÕ 

ÑÏÅÖÈÀËÜÍÎÑÒÅÉ

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Âîëãîãðàä 

«Ïåðåìåíà» 

2004

 

